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МУКАДДИМА

Алишер Навоий асарларининг бадиий киймати, ижтимоий- 
фалсафий мо^ияти, услуби, тили, суз бойлиги, шоир 
асарларида ишлатилган лурат бирликларининг маънолар 
тизими, асарларида кутарилган мавзулар ва р о я в и й  
мазмунининг минтака адабиётига муносабати, у яратган 
асарларнинг сони ва номлари ва бошка турли жих;атлари 
Навоий >;аётлик замонидаёк Абдурах;мон Жомий, Хондамир, 
Зах;ириддин Мухаммад Бобур, Давлатшо* Самаркандий, 
Восифий ва бошка куплаб шоир ва адиблар, лурат тузувчилар 
ва тарихчилар томонидан урганила бошланган.

Навоийнинг бадиий мероси уз замонасидан то козиргача 
нафакат барча туркийзабон халклар, балки Як;ин ва Урта 
Шарк минтакасининг барча адабиёт мухлислари томонидан 
улур бир маънавий хазина сифатида эъзозланиб ва кадрланиб 
келинмокда.

Алишер Навоий асарларининг лурат бойлигини урганиш 
ва маънолар хазинасини талкин килиш буйича хам асрлар 
давомида бир катор ута диккатга сазовор ишлар амалга 
оширилган.

Бундай ноёб асарлар сирасига XV асрда яратилган Толи 
Имоний Хиравийнинг «Бадоиъ ул-лурат» асарини, Румийнинг 
«Абушка» луратини, Мирзо Мездихоннинг «Санглох» луратини 
ва бошка луратларни киритиш мумкин. Бу луратларнинг 
хозирги авлод учун ахамияти шундаки, уларда нафакат 
сузларнинг маъновий талкини, балки Навоий асарлари 
тилининг фонетик хусусиятлари ва унлиларнинг фонологик 
вариантлари *ам курсатиб утилган. Бу луратлар хозирги 
авлод Навоий адабий меросининг семантикаси ва фонетик 
тизимини урганувчилар учун кимматли манба булиб хизмат 
килади.

Узбекистонда Навоий асарларининг лурат бойлигини 
урганиш буйича утган асрда амалга оширилган кимматли 
тадкикотлардан Порсо Шамсиев, Ал^^кЧ^ стш оЕ ЗртЭШ: 
Фозилов, Бахром Бафоев, Ботирбек
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хизматларини алохида таъкидлаш лозим булади. Бу амалга 
оширилган ишларнинг илмий кимматини заррача инкор 
этмаган холда, шуни алохида ypFy бериб таъкидлаш зарурки, 
Алишер Навоий асарларининг мукаммал суз бойлиги микдори 
ва у ишлатган сузликнинг маънолар тизими хали бирор 
луратда тула камраб олинганича йук.

Бунинг асосий сабабларидан бири сифатида шоир яратган 
асарларнинг катта бир кисми ханузгача матншунослик 
жихатидан мукаммал илмий-танкидий урганиб 
чикилмаганлигини эслаб утиш мумкин. ^озирги кунда Алишер 
Навоий асарларининг факат «Хамса»сини С.Муталлибов 
(Хайрат ул-аброр, 1944), F-Каримов (Лайли ва Мажнун, 1945), 
П.Шамсиев (Сабъаи сайёр, 1953, Фарход ва Ширин, 1959, 
Садди Искандарий, 1962) томонидан ишлаб чицилган ва 
шоирнинг уз замонида расмий хат булган арабий ёзувда 
илмий-танкидий матнлари мавжуд, аммо улар хам т/ла нашр 
килинмаган.

Алишер Навоийнинг 1963-1968 йилларда нашр этилган 15 
томлик танланган асарлар тупламига шоирнинг 23 асари 
киритилган, лекин бу асарлар уша давр мафкуравий 
йуриклари таъсирида кискартирилиб, шуролар мафкурасига 
мос келмайдиган кисмлари олиб ташланган. Бу хакда 15 
томлик асарлар т/пламининг мукаддимасида шундай изох 
берилади: «Навоий асарларининг ун беш томлиги тип 
эътибори билан оммавий нашр булиб, кенг китобхонлар 
оммасига -  интеллигенция, олий укув юртларининг 
филология факультетлари студентлари, тил ва адабиёт 
муаллимлари, адабиёт ахллари, умуман олганда кенг жамоат- 
чиликка мулжалланган. Шу сабабдан Узбекистон Фанлар 
Академияси тил ва адабиёт институтининг илмий кенгаши 
мазкур нашрда Навоий асарларидан р о я  ва бадиий 
жихатдан давримиз талабларига жавоб берадиган 
Кисмларни биринчи навбатда нашр этишни максадга 
мувофик деб топди». Яъни Навоий асарларидаги диний- 
ирфоний мавзудаги сатрлар кискартириб ташланган. Шу 
нашрда «Хамса»дан ташкари бошка асарларнинг хам 
танкидий матни Иззат Султон (Мезон ул-авзон, 1948),
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А.Н.Кононов (Махбуб ул-кулуб, 1948), М.А.Салье (Золоти 
пахлавон Мухаммад ва Холоти Сайид Хасан Ардашер, 1945,), 
С.Раниева (Мажолис ун-нафоис, 1957), Л.Халилов (Тарихи 
мулуки ажам ва Тарихи анбиё, 1963), Х-Сулаймон (Хазойин 
ул-маоний, 1956-1962) томонидан тузилгани хакида хабар 
берилади, лекин бу илмий-танкидий матнлар кирилл 
алифбосида тузилган, асл нусхадаги араб алифбосининг узига 
хос фонетик хусусиятлари акс эттирилмаган, турли 
нусхалардаги фарклари курсатилмаган, арабий ёзувдаги асл 
нусхаси («Хамса»нинг баъзи достонларидан ташкари) эълон 
килинмаган1.

Навоийнинг бошка асарлари хал и уз тадкикотчиларини 
кутмокда. Холбуки Навоийнинг асарларини илмий-танкидий 
матнини ишлаб чикмай туриб, унинг асарлари асосида олиб 
борилган тадкикотлар том маънодаги илмий асарлар 
хисобланмайди. Шунинг учун Навоий асарларининг илмий- 
танкидий матнини яратиш хозирги навоийшунослар олдида 
турган долзарб масалалардан биридир.

1987-2003 йиллар давомида Навоий асарларининг 20 
жилдлик мукаммал асарлар туплами эълон килинди. Бу 
туплам бир гурух етук навоийшунос олимларнинг куп йиллик 
мехнати самараси булиб, шоир асарларини кенг халк 
оммасига етказишда жуда катта ахамиятга эга булганлигини 
эътироф этиш лозим. Якинда ушбу туплам 10 жилдга 
бирлаштирилиб, юкори полиграфик савияда кайта нашр 
этилди. Аммо хануз бу нашрлар шоир асарларининг том 
маънодаги илмий-танкидий матнлари даражасида эмас. 
Бундан ташкари улар матни талаффуз жихатидан асосан 
хозирги замон узбек тилига мослаштирилган булиб, натижада 
шеърий сатрлар куп уринда аруз вазни талабларига мос 
тушмай колганлиги уларни турри оханг билан укишни 
кийинлаштиради хамда Навоий тили тадкикотчиларига асл 
манба вазифасини бажара олмайди.

1 1948 йилдп А Н Кононов араб Нувнда нашр тгган китоб «Махбуб ул-иулуб» асарининг илмий-танхидий 
>мас, йигмд матни (сводный текст) окаилигн туэувчи томонидан гаысидланган Мустакдлянх Аилларнда 
«Насоим ул-мухаб6а7 *< асарининг филология фанлари номтоди Хдмидхон Исломов томонидан тайбрлангаи 
тинй-танкидин метни араб езувнда чоп этилди



КОНКОРДАНС (ЙИРМА СУЗЛИК) ТУРЛАРИ 
ВА УНИНГ ИЛМИЙ АХАМИЯТИ

Конкорданс сузи лотин тилидаги concordare сузидан 
олинган булиб, лугавий жихатдан «мувофиклаштириш», 
«уйрунлаштириш», «мослаштириш» маъноларини англатиб 
келган. Х,озирги замонда эса илмий атама сифатида муайян 
бир асар (ёки асарлар) матнидаги луравий бирликлар, 
морфемалар, суз бирикмалари ёки фрозеологизмлар барча 
сузшаклларининг (словоупотребление) мукаммал 
й и р и н д и с и  маъносида ишлатилади. Унда ушбу асар (ёки 
асарлар) матнидаги барча сузшаклларнинг кулланиш 
даражаси, матндаги урни, уларнинг морфологик тизими, 
фонетик ва фонологик вариантлари акс эттирилади.

Конкорданс одатда: а) она тили ёки бирор хорижий 
тилдаги муайян матннинг (ёки матнлар мажмуининг) лугат 
таркибини аниклаб изохли лугатлар тузиш; б) ушбу асар (ёки 
асарлар) матнини илмий урганишни енгиллаштириш; в) 
муайян адабий ёдгорлик ёки якка муаллифнинг суз бойлигини 
аниклаш ва умуман матн устида турли тадкикртлар олиб 
бориш учун мукаммал илмий асос яратиш максадида 
тузилади.

Муайян бир тилнинг лугат бойлигини аниклаш учун 
тузилган конкорданс шу тилдаги бадиий, илмий, укув-услубий 
ва сохавий матнларнинг тулик электрон базасини яратиш 
максадини кузда тутади. Лекин бу ишни амалда бажариш 
имкони йуклигини хисобга олган холда шу тилдаги мавжуд 
ёзма матнлардан муътабар манбалар танлаб олиниб, 
уларнинг электрон базаси яратилади хамда шу асосда 
конкорданс тузилади.

Конкорданслар кузатилган максадга караб куйидаги 
шаклларда булиши мумкин:

1. Сузшакллар конкорданси. Конкорданснинг бу тури 
энг кенг таркалган шакли булиб, бунда шоир ёки ёзувчининг 
асарида учрайдиган мустакил ва ёрдамчи сузларнинг барча 
морфологик шакллари акс эттирилади. Масалан, куйидаги 
байтни олсак
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Мисрда хожа бор эрди рани,
Эшики хожат ахлининг ватани.

Конкордансда бу байтдаги барча сузшакллари - «мисрда», 
«хожа», «бор», «эрди», «рани», «эшики», «хожат», 
«ахлининг», «ватани» - кайд этилади. Бу байтдаги «мисрда» 
сузи урин келишигида, «эшики» сузшакли караткич 
келишигининг каралмиш шаклида, «ахлининг» караткич 
келишигида, «ватани» каралмиш шаклида келган булиб, 
оддий лугатларда бу сузлар бош келишикда - «миср», 
«эшик», «ватан» шаклида берилган булур эди.

Асардаги сузшаклларини кандай шаклда келса шундай бе- 
ришдан максад, биринчи навбатда асарда кулланилган 
сузшаклларининг микдорини аниклаш. Ундан ташкари узбек 
тилининг грамматикаси, фонетикаси, семантикаси, сузларнинг 
шаклий узгаришлари, суз ясалиши ва сузшаклларининг 
вариант ва инвариантларини тадкикоти ва бошка максадлар 
учун бой материал булиб хизмат килади.

2. Содда ва цушма феъллар конкорданси. Бу 
шаклдаги конкорданс тузишдан максад, муайян асарда 
кандай содда феъллар ва кандай кушма феъллар хамда канча 
микдорда ишлатилганлигини аниклашдан иборат. Одатда 
шеърий матнларда кушма феъллар ва феълнинг аналитик 
шакллари гохида дистант холатида, гохида инверсия 
холатида кулланилади. Шунинг учун сузшакллар конкор- 
дансида уларнинг компонентлари алохида-алохида 
киритилади ва кайси бири содда феъл, кайси бири кушма 
феъл эканлигини фарклаш кейинги алохида тадкикотларга 
колдирилади.

Мехрибонлик; била суруб они
Айлаб улча риоят им кон и.

(Сабъаи сайёр)

Бу байтдаги «айлаб риоят» кушма феъли инверсия ва 
дистант холатида келган. Меъёрий тилда «риоят айлаб»
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булади, Лекин байтда «айлаб» олдин келибгина колмай, 
орага вазн талаби билан «улча» сузи хам кириб колган. 
Шундай ва шеърий матнга хос бошка мураккаб сабабларга 
кура сузшакллар конкордансида бу кушма феъл 
компонентларини бирлаштириб акс эттириш имкони йук. 
«айлаб» ва «риоят» дистант холатида булганлиги учун 
алохида сузшакллар сифатида кайд килинади. Феълий 
категориялар буйича тадкикот олиб бормокчи булган илмий 
тадкикотчи содда ва кушма феълларни матндан ажратиб, 
алохида феълий сузшакллар конкордансини тузиши зарур.

Асардаги феълларнинг таркиби, феъл вариантлари 
синонимик ва антонимик каторлар парадигмаси, феълнинг 
грамматик категориялари ва махсулдорлиги хамда 
феълларнинг семантик белгилари ва улар таркибидаги уз 
катлам хамда узлашган катлам ва бошка куп масалаларни 
урганиш учун алохида феълий катордан тузилган конкорданс 
максадга мувофик булади.

3. Фраземалар конкорданси. Фразеологик 
бирликлар, одатда, доимо бир хил таркибда такрорланади. 
Аммо шеърий матн, бундан мустасно. Шеърий матнда 
фразеологизмлар кискарган, инверсия ва дистант холатида 
келиши мумкин. Масалан:

Етти бир кун казодин икки гариб,
Бу тараф солибон аларни насиб.
Бу байтдаги «насиб солмок;» фразеологик бирикма булиб, 

матнда инверсия холатида ва дистант шаклда келмокда. 
Шунинг учун фрезология буйича тадкикот олиб борувчи 
олим, бундай бирикмаларни матнда белгилаб чикиб, сунг 
алохида фраземалар конкордансини тузиши лозим.

Бу фраземалар исмий фраземалар ва феълий 
фраземаларга булинади. Фраземалар конкорданси уларнинг 
вариантлари, синонимик, антонимик каторлари, маъно 
узгаришлари, кулланиш мивдори ва бошка масалаларни 
урганиш учун тузилади.

4. Эркин суз бирикмалари конкорданси. Эркин суз 
бирикмалари ran таркибини ташкил килувчи синтактик 
бирикмалардан иборат булади. Улар мослашув, бошкарув,



битишув, кумакчи ва борловчи суз бирикмалардир. Уларнинг 
хар бири алохида тадкикотлар олиб боришни талаб килади.

Изофий суз бирикма:

Чун бу ишни шиор килиш эди,
Куп улуми рариба билиш эди.

Бу байтдаги «улуми гариба» -  араб тилидан узлашган 
изофий бирикмадир.

Мослашув суз бирикмаси:

Зохир ахли жахон улуми анго 
Ил му фазл ахлининг хужу ми анго.

Бу байтдаги «Илму фазл ахлининг хужуми» суз 
бирикмасидаги суз бирликпари узаро караткич келишигида 
борланган.

Битишув суз бирикмаси:
Иккиси жисмида неким асвоб,
Бор эди сар-басар ёшил мошоб.

Бу байтдаги «ёшил мошоб» бирикмаси битишув усулида 
узаро борланган.

Борловчили суз бирикмаси:
Ичи ва тоши сарбасар тасвир,
Жонвор шакли тортилиб бир-бир.

Бу байтдаги «Ичи ва тоши» бир суз бирикмасини ташкил 
килган булиб «ва» борловчиси воситасида борланган, 

Кумакчили бирикма:

Турт юз кул камар ба зар бори 
Лаълу дурдин безаб камар бори.

Бу байтдаги «камар ба зар» бирикмаси «ба» кумакчиси 
билан борланиб кумакчили суз бирикмаси ташкил килган.



Ушбу эркин суз бирикмалари ва уларнинг морфологик, 
синтактик ва семантик богланиши хамда валентлигини 
урганиш учун бу суз бирикмаларининг алохида 
конкордансини тузиш мацсадга мувофикдир.

5. Морфемалар конкорданси. Бирон асар ёки бир 
давр тилидаги узак морфема, аффиксал морфема ва ёрдамчи 
суз морфемаларини урганиш учун муайян матндаги 
сузшаклларни алохида морфемаларга ажратиб, морфемалар 
конкордансини тузиш маъкул куринади.

Масалан:

Ким насибинг сенинг пари булмиш,
Ки юзи мехри ховарий булмиш.

Бу байтдаги сузшакплари куйидагича узак ва аффиксал 
морфемаларга ажратилади: «ким, насиб, инг, сен, инг, пари, 
бул, миш, ки, юз, и, мехр, и, ховар, ий, бул, миш». 
Морфемалар конкорданси ясама, кушма, редупликатив 
сузларнинг таркиби, ясалиш усуллари, суз ясовчи ва шакл 
ясовчи аффиксларнинг таркиби, моделлари ва махсулдорлиги 
ва бошка масалаларни урганишга имкон яратади.

Санама сузлик («частотали лугат»)  ва унинг 
турлари

Санама сузлик хозиргача булган илмий адабиётларда 
«часготали лугат» деб юритилади. «Частота» сузи рус тилида 
«бирор харакат ёки холатнинг тез-тез такрорланиши» 
маъносини ифодалайди, Тилшуносликда эса бирон асардаги 
нутк бирликпарининг канча микдорда кулланишининг 
курсаткичидир. Бу термин асар матнидаги хар бир суз ва 
синтактик воситаларнинг канча микдорда ишлатилишини 
аниклаш учун кулланилгани учун бу амални «санама сузлик» 
деб номладик. Рус тилидаги «частота» термини шартли атама 
булиб, узбек тилида «санама сузлик» атамаси матнда 
ишлатилган хар бир сузнинг саногини акс эттириш учун мос 
келади.
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Санама сузлик яратиш учун, аввал, конкордансда 
тупланган сузликни асл колипига келтириш керак.

Масалан «Фарход ва Ширин»да «jism» сузи конкордансда 
21 сузшаклда куйидагича келган: «jism, jismdin, jisme, jismga, 
jismi, jismida, jismida, jismidin, jismiga, jismiga, jismim, jismima, 
jismimda, jismimga, jismimni, jismin, jismini, jismning, jismiq, 
jismif]a, jismiQda».

Юкорида келтирилган сузшакллар «jism» сузининг турли 
морфологик шакллари булиб, улар санама сузликда битта 
лурат бирлиги шаклида киритилади, Шундан сунг уларнинг 
такрорланган сони жамланади ва санама сузликда умумий 
сони курсатилади: Масалан:

l.jism 102
Демак «jism» сузи хар хил вариантда «Фарход ва Ширин» 

достонида 102 марта кулланган.
Санама сузлик тадк;ик;от максадпарига караб турли 

шаклларда тузилади.
Санама сузликнинг энг куп таркалган шакли асардаги хар 

бир лексеманинг ишлатилиш сонига цараб камайиб 
борадиган шакли булиб, бу санама сузлик асардаги суз 
туркумларининг канчалик куп ёки кам ишлатилганини 
аниклаш учун тузилади. Масалан, «Фарход ва Ширин» 
достонида:

Тартиб
раками

Сузлар Сонлар

1 ul 1228
2 U 959..
■ ■ * а ■ *

4050 zuifiqar 1
Бу шаклда тузилган санама сузлик асарда шоир ёки 

ёзувчи ишлатган суз бойлиги, унинг таркиби ва хар бир 
сузнинг солиштирма микдорини аниклашга ёрдам беради. Бу 
санама сузликдан турли математик тадкикотларда, ахборот ва 
коммуникация воситаларида, муаллифнинг изохли луратини 
тузишда ва бошк;а максадларда фойдаланиш мумкин.
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Масалан: «и» сузи хам олмош, хам курсатиш олмоши, хам 
бокповчи вазифасида келади,

Буни тасниф килиш учун шу суз ишлатилган хар бир 
мисрани текшириб, унинг жумладаги вазифасига караб:

1.и(Ш  шахе кишилик олмоши)....
2..и (курсатув олмоши)....
3.б/(богловчи)......
хар бирининг микдорини аниклаб курсатиш керак булади.
Санама сузликнинг иккинчи бир тури алифбо тартибида 

тузилган сузлик булиб, бу сузликда сузлар халкаро 
транскрипция тизими буйича кабул килинган символлар 
асосида тузилади.

Масалан, «Фарход ва Ширин» достонининг сузлиги 
куйидаги шаклда тузилади:

Тартиб раками Сузлар Сонлар
1 a bad 2
2 abbada 1
3 abdurahman 1

,, i ■ •
30 agar 115
31 agarci 35

Бу санама сузликдан максад асарда учрайдиган барча суз 
ва синтактик воситаларнинг руйхатини тузиш хамда 
изланишга керакли сузни алифбо тартиби оркали топишдир. 
Ундан ташкари, асар тилида учрайдиган сузларнинг кайси 
бири изохли лугатга кирган, кайсилари кирмаган, кайси 
сузлар шоир томонидан янгидан ясалган, кайси суз туркумига 
тегишли, кайси сузлар уз катлам ва кайсилари узлашма 
катлам, кайси тиллардан узлашган ва х-к. масалалар 
урганилади.

Санама сузликнинг учинчи тури тескари алифболи 
сузлик булиб, бунда алифбо тартиби сузларнинг охириги 
харфидан бошлаб тузилади. Масалан:
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Тартиб
раками

Сузлар Сонлар

1 aba 1
« ■ а « к

20 alab 22
• ■ ■ «■ • ,.,
35 abas 2

Шеърий матн асосида тузилган бундай тескари алифболи 
сузлик тилшунослар учун сузларнинг туб сузлар, ясама 
сузлар, кушма сузлар, редупликатив сузлар, таклид сузларга 
ажратишда ва суз ясовчи воситаларининг махсулдорлигини, 
кайси воситалар тилда фаол, кайсилари фаол эмас, 
кайсилари хозирги пайтда ишлатилмаётганини аниклашда 
кул келади.

Шунингдек, адабиётшунослар учун шоирнинг кофиялаш 
саньати ва унинг турларини урганишда амалда фойдаланиш 
учун бой манба булади.

Санама сузликнинг туртинчи тури кушма феъллар 
конкорданси асосида тузилади ва унда кушма феьллар 
ишлатилиш мивдорига караб юкоридан пастга камайиши 
назарда тутилади, Масалан:

Тартиб
раками

Сузлар Сонлар

1 bar boimaq 400
■. • * ■ • ■

30 yoq emaq 391

Кушма феьлларнинг санама сузлиги феьлнинг грамматик 
категориялари буйича изланувчилар учун ута бой манба 
булиб хизмат килади.

Шунингдек, фразеологии бирикмаларнинг санама 
сузлигили хам тузиш мумкин. Масалан:
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Тартиб разами Сузлар Сонлар
1 ainayi iskandariy 15
,,. 1 *« ■ ■ ■

36 roziy aylamak 12

Фразеологик бирикмалар санама сузлиги шоир тилидаги 
суз бойлигининг нечоглик юксаклигини ва шоирнинг уз 
ихтироларини урганиш хамда уларни узбек тилининг изохпи 
лу гати га киритишда мухим манба булади.

Санама сузликлар эркин бирикмалар асосида хам 
тузилиши мумкин. Агар шундай санама сузлик тузилса, исмий 
ва феьлий суз бирикмаларининг вариантлари, канчалик 
сермахсуллиги ва узбек тилининг суз бирикмалари лугатини 
яратиш имкониятларини аниклаш мумкин булади.

Бу санама сузликлар шоирнинг мукаммал асарлари 
туплами асосида тупа амалга оширилса шоирнинг шахсий суз 
бойлиги ва узбек тилини ривожлантиришда хамда уни адабий 
тил даражасига кутаришда кушган хиссаси, тилни канчалик 
теран билиши ва ижодий кудрати маълум булади.

Санама сузликларни кул мехнати билан тузиш ута катта 
вакт ва маблаг талаб килади хамда юкорида келтирилган 
санама сузликдан факат биттасини амалда яратиш мумкин.

Лекин XXI аср -  бу информацион технологиялар асри. 
Хозирги пайтда, компьютер лингвистикасининг имкониятлари 
чексиз. Агар тилшуносларнинг илмий-назарий билимлари ва 
программистларнинг бу ишларни амалга оширишда билим 
тажрибалари бирлаштирилса, тилшуносликда хам, 
адабиётшуносликда хам инкилобий узгаришлар яратиш 
мумкин.

Бу сузликларни тузишдан нихоий максад -  узбек тилининг 
асл бойлигини ва суз ясаш ички имкониятларини атрофлича 
урганиш хамда хозирги узбек тилини асл илдизларини 
тиклашнинг илмий асосларини яратишдир.

Алишер Навоий «Мухокамат ул-лугатайн» асарида 
узининг туркий тилга берган таьрифини шундай баён килади: 
«...Турк алфозига даги мулохазани лозим курилди -  оламе 
назарга келди, ун саккиз минг оламдин ортук анда зебу-
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зийнат ва сипехре табъга маьлум булди, туккиз фалакдин 
ортук анда фазлу рифъат ва махзане учради, дурлари 
кавокиб гавхарларидин рахшандарок ва гулшане йуликди, 
гуллари сипехр ахтаридин дурахшандарок, харими атрофи эл 
аёри етмакдин масъун ва ажноси рарибий райр илги тегмакдин 
маьмун».

Узбек тилининг хакикий бойлигини илк бор кашф килган 
буюк аллома Алишер Навоий булган. Биз тилшуносларнинг 
вазифамиз -  узбек тилининг тенгсиз бойлигини жамлаб, 
унинг унут булган «ун саккиз минг оламдек» битмас-туганмас 
бойлигини кайта тиклаш ва муомалага киритишдир.

Конкорданс тузиш жараёнида фойдаланиладиган 
Алишер Навоий асарлари тили буйича тузилган 

изошли лугатлар

Алишер Навоий асарлари буйича илк тузилган луратлар 
сифатида Толеъ Имоний Хиравийнинг «Бадойиъ ул-лурат» (XV 
аср), Румийнинг «Абушка» (XVI аср), Мирзо Махдийхоннинг 
«Санглох» (XVIII аср) ва Фатхали Кржорнинг «Лурати 
атрокия» (XIX аср) ва Навоийнинг узи тузган арабча «Сабъати 
абхур» луратларини курсатиш мумкин. Бу луратларда Алишер 
Навоий асарлари тилидаги тушунилиши кийин булган арабча, 
форсча ва кадимий туркийча сузларгина изохланган булиб, 
Навоий асарларидаги ишлатилган барча сузлик камраб 
олинмаган.

Утган асрда Навоий асарлари тилини хозирги авлод учун 
укиб тушуниш тобора кийинлашиб бораётганини назарга 
олган холда, 1953 йилда П.Шамсиев ва С.Иброхимов 
томонидан «Узбек классик адабиёти учун кискача лурат», сунг 
ушбу луратнинг кайта ишланган нусхаси «Навоий асарлари 
лурати» номи билан 1976 йилда босилиб чикди. 1983-1985 
йилларда Э.Фозилов рахбарлигидаги УзФА Тил ва адабиёт 
институтининг бир гурух ходимлари томонидан тайёрланган
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i , ! н мищлик «Алишер Навоий асарлари тилининг изохли 
/iyi. * I и» нашрдан чикди.

1987-2003 йилларда Алишер Навоийнинг йигирма 
жилдлик мукаммал асарлари туплами нашр килиниши 
муносабати билан шу тупламга кирган янги асарлардаги 
сузлик ва илгариги луратларга кирмай кол га н сузларни 
тулдириш максадида 1993 йили Ботирбек Хасановнинг 
«Навоий асарлари учун кискача лурат» и босилиб чикди.

Бу луратларнинг умумий камчилиги Навоий асарларининг 
умумий сузлиги тула руйхатга олинмаганлиги ва асарлар 
тилидаги полисемантик сузларнинг маънолари асар матни 
буйича мисоллар билан тула очилмаганидадир.

Хрзиргача Навоий асарлари сузлигини руйхатга олиш 
ишлари кулда бажарилган. Таькидлаш керакки, шоирнинг асл 
нусхадаги асарларининг лурат бойлигини тула тавсифлаш 
жуда катта куч ва вакт талаб килади. Хозиргача тузилган 
луратлар, жумладан, 4 жилдли «Алишер Навоий асарлари 
тилининг изохли лурати» хам шоир лурат бойлигини мукаммал 
акс эттирмайди, чунки уларнинг барчаси 20 жилдликдан 
олдин нашр этилган танланма матнларга таянади.

Хозирги пайтда аксарият Рарб ва Шарк мумтоз адиблари 
яратган асарлар илмий-танкидий жихатдан мукаммал 
ишланиб, тулирича компьютер махзанига киритилган ва улар 
тилининг конкорданси ишлаб чикилган. Жумладан, 
Фирдавсий, Жалолиддин Румий, Саъдий, Хофиз, Шекспир, 
Гёте, Байрон, Пушкин, Лермонтов, Достоевский, Т.Шевченко, 
И.Франко ва бошкалар асарларининг тула матни ва 
конкорданси, изохпи луратининг электрон вариантлари ишлаб 
чикилиб, CD дискларда бутун дунёда таркатилмоеда.

Афсуски, хозирги узбек адабий тилининг асосчиси деб тан 
олинган ва туркий тилли халкларнинг орзу-армонлари, 
маънавий ва маърифий кадриятларининг буюк куйчиси 
булган, туркий халклар шарафини бутун оламга тараннум 
килган Навоийдек бир улур зот бадиий меросининг мукаммал 
илмий-танкидий матни хануз яратилмади ва шоирнинг бирор 
асарининг конкорданси (жомеъ сузлиги) ва мукаммал изохпи 
лурати ишлаб чикилмади.
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Бундай жомеъ лурат (конкорданс) ва бу сузлик асосида 
тузилган изохли лурат Навоий асарларининг ижтимоий ва 
фалсафий рояларини тула англаб етиш учун дунё ахлига ва 
айникса, хозирги авлод учун канчалик сув билан хаводек 
зарурлигини айтиб утирмаса хам булади, Навоий асарларида 
куплаб кадимги туркий сузлар, шоир замонида муомалада 
булган, лекин хозирги даврда ишлатилмайдиган атама ва 
иборалар, арабий-форсий узлашмалар, тасаввуф истилохлари 
мавжудки, буларнинг хаммаси нафакат хозирги авлод 
китобхонлари, балки адиб ва адабиётшунослари, хатго 
навоийшунос олимлар учун *ам матн мазмунини тулик 
тушуниб етишда кийинчилик турдиради. Шунинг учун булса 
керак, Алишер Навоийнинг 20 жилдлик мукаммал асарлар 
туплами матнида хам куплаб имловий, маъновий, услубий, 
фонологик ва грамматик хатолар учрайди. Бундай нуксонлар, 
нафакат Навоий асарлари мазмун мохиятини тугри англашда 
кийинчилик турдиради, балки баъзан, хатто унинг 
асарларидаги роявий мазмунни бузилишига хам сабаб булиши 
мумкин.

Шу сингари мавжуд муаммолар туфайли хозирги ёш авлод 
учун Навоий асарларини укиш ва унинг мохиятини тушуниб 
етиш, маълум маънода етги кават парда ортидаги сирга 
айланиб бормокда.

Бу муаммони хал килиш учун хозирги замон техник 
имкониятларидан унумли фойдаланган холда куп боскичли 
жиддий тадкикотлар утказиш ва бу ишни биринчи навбатда 
шоирнинг хар бир асарини знг ишончли манбаларга таяниб, 
хамда илмий-танкидий, фонетик ва грамматик жихатдан аник 
принципларга асосланиб турриланган тулик матнини яратиш 
ва шу матн асосида унинг хар бир асарини мукаммал 
сузлигини уз и да жамлаган конкорданс (йигма сузлик) яратиш 
максадга мувофик булади.

Тошкент давлат шаркшунослик институти хузурида 
тузилган Навоий асарларининг конкордансини яратиш буйича 
илмий-тадкикот гурух;и мана шу хайрли ишни уз зиммаларига 
олишди. Бу гурух биринчи навбатда Навоийнинг энг йирик 
асари «Хамса»нинг конкордаДШЖЖИнга бет борлашДИ-.Шу



максадда, «Хамса»нинг биринчи достони «Хайрат ул- 
аброр»нинг конкордансини ишлаб чикишга киришилди.

Ушбу мулжалдаги конкордансни тузиб чикиш учун 
таникли матншунос ва манбашунос олим Порсо Шамсиев 1971 
йилда тайёрлаб чоп эттирган арабий хатдаги илмий-танкидий 
матн ва 20 жилдлик Алишер Навоий мукаммал асарлар 
тупламининг 1991 йилда чоп килинган 7 жилди асос килиб 
олинди, Шу билан бирга бахсли уринларни аниклаш учун 
Узбекистан Фанлар академияси Беруний номидаги 
Шаркшунослик илмий-тадкикот институтининг кулёзмалар 
фондида сакланаётган энг ишончли ва ноёб кулёзма -  Навоий 
«Хамса»сининг Абдужамил котиб кучирган ва бевосита 
муаллиф назари тушган табаррук матнга мурожаат килинди.

Навоий даврида ёзувда араб алифбоси кулланилгани учун 
туркий тилнинг хамма нозикпикларини ажратиб бериш 
имкони булмаган, лекин ёзилган асарларни халк турри 
укиган. Чунки асар матни уша даврда муомалада булган 
адабий тил коидаларига мувофик булган.

Бу давр тилининг узига хосликлари хусусида Алишер 
Навоий «Мухокамат ул-пуратайн» асарида мукаммал 
тахлиллар келтиради. Бир мисол: «Ва маъруф ва мажхул 
кофияда «вовий», «ёйий» хамки, форсий ашъорда вокеъ 
булур, икки харакатдан ортук булмас, «вовий» андокки: «худ 
ва дуд» ва «зур ва нур» ва «ёйий» андокки: «пир» ва «шер». 
(16т. 186.)

Алишер Навоий бу уринда, классик форс тилидаги 
унлиларнинг орфоэпик хусусиятларини туркий тилидаги 
унлиларнинг орфоэпик хусусиятлари билан киёслаган. 
Классик форс тилида 8 та -  «а, i, и» киска унлилари ва «а, \, 
ё, Q, б» чузик унли фонемалари мавжуд булган. Маълумки, 
Урта аср давридаги форс ва туркий тилларидаги шеърият 
аруз вазнида ёзилган. Аруз вазнида киска унли билан келган 
ёпик бурин битта чузик буринни ва чузик унли билан келган 
ёпик бурин битта чузик ва битта киска буринни ифодалаган. 
Шу сабабдан, шоир кофияларда келадиган форс тилидаги 
унлиларни «маъруф», яъни чузик фонема ва «мажхул», яъни 
киска фонемаларга ажратади, «xud» ва «dud» сузларидаги
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«и» фонемаси мажхул булиб, киска талаффуз килинади ва 
«20Г» ва «пйг» сузларидаги «о», «О» фонемалари маъруф 
булиб, чузик талаффуз килинади, «ёй» харфи унли 
фонемаларни ифодалаб келганда эса факат чузик «>» ёки «ё» 
фонема шаклида талаффуз килинади (пир ва шер), деб 
таъриф берган.

Шундан сунг Навоий туркий тилдаги шу харфларнинг 
орфоэпик хусусиятларини шундай таърифлайди: «Ва туркий 
алфозда бу маъруф, мажхул харакат туот навъ (таъкид 
муаллифники) топилур: Хам «вовий»си, хам «ёйий»си: 
«вовий»си андокки, «ут»ки, шайъи мухрикдур ва «ут» мурур 
маъниси била «ут» мукаммирга бурд жихатидин амр ва 
«ут»ки боридин арик харакатдур, каллани утга тутуп, тукин 
аритур маънидадур.» (16, 18-196.)

Бу таърифнинг маъноси шуки, Навоий туркий тилдаги 
«вов» харфи келадиган сузларни турт кисмга булиб, уларнинг 
хам чузик шаклида, хам киска шаклида талаффуз 
килинишини, хамда «б» фонемаси ва «й» фонемасини 
ифодалашини таъкидламокда. Олов маъносидаги «ут» ва 
киморда ютмок маъносидаги «ут» хам арабий хатда бир хил 
шаклда ёзилади, аммо укилишда бири чузик «у» шаклида 
«ут», бошкаси «ут» киска «у» шаклида талаффуз килинади. 
Олов маъносидаги «ут»даги «у» фонемаси тил орка чузик 
фонема шаклида талаффуз килинади, «утмок» феълининг 
буйрук майлидаги шакли -  «ут» -  тил олди киска фонема 
шаклида талаффуз килинади. Шунингдек, «йутмок» 
маъносидаги «ут» классик тилдаги «утмок» феълининг буйрук 
майли булиб, бу тил орка «у» фонемасини ифодалаган, 
каллани куйдурмок маъносидаги «ут» сузидаги «у» фонемаси 
классик тилДаги «утмок» феълининг буйрук майли булиб тил 
олди, лабланган «у» фонемасини ифодалаган,

Навоий «ёй» харфига шундай таъриф беради: «Ва «ёйий» 
мисол уч харакатдан ортук топилмас: «без»ки сорт «кадуд» 
дер ва «биз»ки «мо» ва «нахну» маъниси биладур ва «бииз» 
ки «дарафш» дерлар. (16, 196.)

Бу таърифда арабий хатда бир хил ёзиладиган туркий 
сузларни баъзида уз урнига караб чузик «е» шаклида (без),
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баъзида киска «и» шаклида (биз) ва баъзида чузик «и» 
шаклида (бииз) талаффуз килиниши маълум килинмокда. 
Шундан маълум буладики, арабий ёзувдаги туркий тилидаги 
сузларда «ёй» харфи урнига караб баъзан чузик «Т», «ё» 
шаклида, баъзан киска «i» шаклида талаффуз килинади. Яъни 
форс тилидан фаркли уларок туркий тилида узун-кискалик 
маъно ажратувчи фонема вазифасида эмас, балки аллофон 
шаклида кулланилади.

Юкорида хам кайд этиб утганимиздек, Навоий асарлари 
матни бугунги кунда асосан икки хил ёзувда нашр этилмокда. 
Буларнинг бири арабий ёзув булиб, маълумки, унда унли 
товушлар узининг мукаммал аксини топмайди. Иккинчиси, 
узбек тилига мослаштирилган Кирилл ёки лотин ёзуви булиб, 
уларда нашр этилган Навоий асарлари тили талаффуз 
жихатидан асосан хозирги замон узбек тилига 
мослаштирилган булиб, юкорида Навоий кайд этиб утган, XV 
аср талаффуз меъёрлари деярли уз аксини топмаган. Бундан 
ташкари, Навоий асарлари тили учун мазмунан хам баъзан 
ута мухим булган араб ёзувига хос унсурлар -  узбек тилида 
бир хил талаффуз килинувчи «те», «то», «се», «син», «сод», 
«зе», «зол», «зод», «зо», «хойи хутги» ва «хойи хавваз» 
сингари харфлар, араб тилигагина хос булган товушни 
билдирувчи «айн» харфи кабилар уша давр арабий ёзувдаги 
матнда уз маъно ажратиш хусусиятига эга булган ва хозирги 
ёзувларимизда уларнинг уз урнида ифодаланмаслиги Навоий 
матнини адекват акс эттирмасликка сабаб булади ва купинча 
асар рухини теран англаб етмасликка олиб келади (поэтик 
матнда хар бир товушгина эмас, баъзан хар бир харф хам 
бадиий тимсол яратишда иштирок этиши мумкин).

Шуларни хисобга олган холда, биз конкорданс учун асос 
килиб олинадиган «Хамса» достонларининг матнини лотин 
алифбосидаги халкаро транскрипция тизимига угиришда 
Навоий асарларидаги арабий ва форсий узлашмалардаги 
киска ва чузик унлилар ва «айн» харфини, арабий 
узлашмаларда учрайдиган «те», «то», «се», «син», «сод», 
«зе», «зол», «зод», «зо», «хойи хутти» ва «хойи хавваз» 
ундош >;арфларини алохида символлар билан беришга карор
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килдик. Туркий тилидаги сузларда фонемаларнинг узун- 
кискалиги орасида аник чегара булмаганлиги учун улардаги 
узун ва киска фонемаларга алохида символ ажратмасликка 
карор килдик.

Матннинг халкаро лотин ёзуви асосидаги 
транскрипция тизими

Алишер Навоийнинг барча асарларининг асл нусхаси араб 
хатида ёзилган булиб, конкорданс тузишда лотин 
алифбосидаги халкаро транскрипция тизимидан фойдаланиш 
максадга мувофик топилди.

Бундан кузатилган максад лотин алифбоси асосидаги 
транскрипциялар тизими халкаро микёсда кабул килинган 
булиб, дунёдаги барча тилларнинг фонологик тавсифи ана шу 
тизимда берилади. Алишер Навоий асарлари матнини халкаро 
транскрипциялар тизимига утказилганда, унинг асарлари 
буйича дунёнинг истаган нуктасида тадкикот ишлари олиб 
бориш мумкин. Араб алифбоси ёки кирилл алифбосидаги 
матн хамма тадкикотчилар учун хам кулай деб булмайди, 
чунки бу алифболар таркалган географик ХУДУД ва 
билимдонлар доираси чекланган.

Биз «Хайрат ул-аброр» матнини лотин транскрипциясига 
угиришда учта манбага таяндик: 1) Араб алифбосининг узига 
хос хусусиятларини транскрипцияда акс эттириш ва мукаммал 
асарлар тупламида йул куйилган баъзи камчиликларни 
тузатиш учун Порсо Шамсиев ва бошкалар томонидан 1956- 
1971 йилларда эълон килган араб алифбосида ёзилган 
«Хамса»нинг илмий-танкидий матнига мурожаат килинди. 2) 
Навоий давридаги унлилар тизимини аниклаш ва хар бир 
сузни айни уша давр талаффузида ифодалаш алохида 
тарихий-фонологик тадкикотларни талаб килишини назарда 
тутган холда, биз хозирча бу масалада 1991 йилда эълон 
килинган 20 жилдлик мукаммал асарлар тупламининг 7- 
жилди матнидан келиб чикишни лозим топдик. 3) «Хамса» 
достонларининг шеърий матни аруз вазнида ёзилганлиги,
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ундаги арабий ва форсий узлашмаларда хар бир унли 
товушнинг чузик; ёки киска талаффуз килинишини 
белгилашга асос була олишини хисобга олиб ва аруз 
вазнидаги шеърий матннинг туф и укилишига эришиш учун 
хар бир унли товушнинг чузик ва киска вариантларини 
тактиъ асосида алохида ифодалашга харакат килинди2.

Бундай ёндошув келгусида Навоий даври тили устида 
олиб бориладиган тарихий-фонологик тадкикотлар учун аник 
материал бериши мумкинлиги хам инобатга олинди.

Мана шу курсатилган манбалар асосида «Хайрат ул- 
аброр» матнини имкон даражасида мукаммал ифодалаш учун 
лотин алифбоси асосида куйидаги транскрипция тизими 
кабул килинди:

«Хайрат ул-аброр»нинг лотин 
алифбосидаги транскрипция тизими

№ Транскрипцияда Арабий
ёзувда

Кирилл
ёзувида

1 л «хамза»
2 / £ «айн»
3 Аа I/I А,О
4 Аа ! / 1 Чузик О
5 ВЬ W Б
6 Сс 3 Ч
7 Dd i Д
8 Ее I L Э, Е
9 Её vSl /uS Чузик Э, Е
10 FT vS Ф
11 Gg Г
12 Gg £ F
13 Hh 0 X
14 Hh S X
15 Ii vSl /*S и
16 IT «51 /<£ Чузик И

2 Алишер Навоий достонларида туркий сузлардаги унлилар вазн талаби билан турли уринларда турлича. 
яъни бир сузнинг узидаги унлилар баъзи уринда чузик, баъзи уринда кдскд унли сифатида ишлатилган. 
Арабий ва форсий узлашмаларда бундай узгаришларга иложи борича йул куймаслгаска интилиш бор, аммо 
баъзан уринларда бу коидадан чекиниш барибир учраб туради.
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17 Л £ ж
18 кк К
19 LI J /1
20 Mm f i м
21 Nn и II
22 No iSj III
23 Оо I f 9
24 Об ЧузикУ
25 Рр V II
26 Qq К
27 Rr j р
28 Ss u*> с
29 Ss u£> с
30 Ss Cj с
31 Ss u*» ш
32 Tt w т
33 Tt b т
34 Uu Ш  i У
35 Uu sl/s Чузик У
36 Vv 3 в
37 Xx £ X
38 Yy sS и
39 Zz j 3
40 Zz UO 3
41 Zz ь 3
42 Zz ь 3
43 Zz J ж

Жами 43 белги.

Бу жадвал га биргина изох лозим. Маълумки, «о» транс- 
крипцион белгиси билан акс эттирилган товуш юкорида тилга 
олинган хеч бир алифбо тизимида ягона харф сифатида уз 
аксини топмаган. Агар биз уни «нг» (mg) икки харф билан 
ифодаласак, Навоий матни талаффузи мукаммал булмайди, 
Чунки достон матнида «кунгил», «анга» каби сузлар вазн 
талабига биноан, баъзан «кун-гил», «ан-га» каби (аруз

23



коидасига биноан «чузик-чузик» ёки «чузик-киска» 
бугинларга булинган холда) талаффуз килинса, бошка уринда 
«ку-нгил», «а-нга» каби (вазн талаби билан «киска-чузик» 
ёки «киска-киска» бугинларга ажратилган холда) талаффуз 
килинади. Хар икки укилишни адаштирмаслик учун биринчи 
вариантни «kongil», «апда» шаклида, иккинчи вариантни 
«koQil», «аоа» шаклида ифодалаш лозим топилди.

«Хамса»нинг кейинги достонларининг конкордансини 
тузишда мазкур усулга амал килинди.

Алишер Навоийнинг «Хамса» достонлари матнидаги 
унлиларни халкаро лотин транскрипция тизимига

угириш

«Хайрат ул-аброр» достони конкордансини тузиш 
принципларини ишлаб чикиш жараёнида асар матни 
транскрипциясини яратиш эхтиёжи тугилди. Бу юмушни 
амалга оширишдаги энг мураккаб вазифа Навоий матнидаги 
унли товушларни кандай ифодалаш муаммоси булди. Чунки 
Навоий даврида ёзувда араб алифбоси кулланилгани учун 
туркий тилнинг хамма нозикликларини ажратиб бериш 
имкони булмаган, Шу сабабли Навоий давридаги унлилар 
тизимини аниклаш ва хар бир сузни айни уша давр 
талаффузида ифодалаш алохида тарихий-фонологик 
тадкикотларни талаб килади. Биз туркология сохасидаги 
бундай жиддий изланишларга кул уришдан узимизни тийган 
холда шу кунгача бу йуналишда турколог олимлар олиб 
борган тадкикотлар ва уларнинг энг сунгги хулосаларига 
таяниб иш куришга карор килдик.

Бу мавзудаги адабиётларга мурожаат киладиган булсак, 
нихоятда хилма-хилликка дуч келамиз. Э.Фозиловнинг 
кузатишларига Караганда, К.К.Юдахин Алишер Навоий 
даврида бта унли мавжудлигини кайд этган булса, 
А.К.Боровков Навоий тилида 8та унли бор деб тахминлайди. 
Х.Дониёров эса 7-8 фонема, 11 товуш хакида гапиради. Янош 
Экман Навоий тилидаги унлилар системаси 9 фонемадан
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иборат деб хисоблайди. Академик А.Рустамов хам шу фикрни 
тасдиклайди. Э.Фозиловнинг узи хам шу хулосани маъкул 
топиб, Навоий тилида куйидаги Эта унли товушларни санаб 
утади: а„ а, е, и, ы, о, б, у, у.

Э.Умаров уз докторлик ишида XV аср лугатшуноси Толеъ 
Хиравийнинг «Бадоеъ ул-лугат» асари материалларига 
таянган холда Навоий даври адабий тилида 14 унли товуш, 
жумладан, 9 фонема (а, у, у, уо, о, и, и:, иэ, э) ва 5 аллафон 
(а, а, э, и, у) мавжудпигини аниклаган. Аммо кейинчалик 
ушбу олим «XV аср узбек тили унлилари хакида» маколасида 
яна Толеъ Хиравийга таянган холда 11 унлини (чузик а, 
киска а, очик а, и, э, у, киска у, у  у  киска и, ий) ажратиб 
курсатади.

Булар барчаси назарий ечимлар. Уларнинг амалиётга 
татбик этилиши кандай? Э.Фозилов узининг XV аср биринчи 
ярмида яшаб ижод этган шоирлар -  Хужандий, Юсуф Амирий, 
Лутфийлар адабий мероси устида олиб борган 
тадкикотларида 9 фонема ва 5та аллофон ажратиб курсатади. 
Хужандий «Латофатнома»о\ш кириллица асосида -  а(а), э, 
е(ё), и(О), ы, 0(6), е, у(у), Y, шаклида, Амирий ва Лутфий 
асарларини эса лотин графикасига таянган холда -  а/а, а, 
е/ё, i/T, у, о/б, б, u/Q, й унли фонемалар билан 
транскрипциялайди. Аммо унинг рахбарлигида тузилган 4 
жилдли «Навоий асарлари лурати»да сузлар кенг китобхон 
оммасига кулайлик яратиш максадида Навоий асарларининг 
янги даврдаги бошка нашрлари сингари XV аср талаффузида 
эмас, бугунги талаффуз коидаларига риоя килган холда 
берилган. Достонлар матнининг илмий транскрипцияси учун 
эса бундай ёндошув макбул эмас.

Алишер Навоий «Мезон ул-авзон» асарида алохида 
таъкидлаб курсатишича, шеър тактиъ килинганда 
товушларнинг араб ёзувидаги харфлар билан ифодаланиши 
эмас, айни талаффузи хисобга олинади: «Шеър так;тиъи 
иборат андиндирким, байт алфозини бир-биридан 
айиргайлар, ул навыим, байтнинг хар микдори тенг тушгай 
ул бихорнинг афоъийлидин биригаким, ул байт бахрда 
вок;еъдур ва тарик;и будурким, мулохаза харакатнинг нафсира
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вокеъ булрай, йуцким, ахволираки, ул фатха ва займа ва 
касрадур ва малфуз эътибор цилеай, йщ ки мактуб ва 
хар харфкм лафзда келгай, агарчи китобатда 
булмагай, тацтиъда хисобга киргай...»

«Хайрат ул аброр» достони арузнинг «сариъи мусаддаси 
матвий» вазнида ёзилган. Бу вазннинг шартли ифодаси «муф- 
таилун муфтаилун фоилон (ёки фоилун)» булиб, шартли 
белгиларда - W -  / -VV-/ -V~ (-), яъни бир чузик бугин, икки 
киска ва яна бир чузик бурин икки марта кайтарилиши ва 
охири бир чузик, бир киска ва бир ута чузик (ёки чузик) 
бурин билан тугашини ифодалайди.

Мисол:
Хар дур анга жавхари жондин фузун,
К̂ иймат аро икки жахондин фузун.
Бу байт шундай тактиъ килинади:
- V v - / - v v - / - v ~
Наг du/ra/oa/jav/ha/ri/jan/din/fu/zQn

Qiy/ma/ta/ra/ik/ki/ja/han/din/fu/zQn

«Хайрат ул аброр» матнини шу шаклда вазнга мослаб 
тактиъ килиш (узун ва киска бугинларга ажратиш) жараёнида 
достон тилида Юта унли товуш аникланди. Аммо бизнинг бу 
илк таржибамизда бир масалада иккиланиш булди, Яъни 
хозирги узбек тилидаги о  ва а унли фонемалари узаро 
фаркланмай колди. Куп уйлаб ва юкорида курсатиб утилган 
мутахассисларнинг хулосаларини хам инобатга олиш 
натижасида киска а товушини хам хисобга киритиб достон 
матни транскрипциясида куйидаги Юта чузик ва киска унли 
товушларни акс эттиришга карор килинди:

Trans
krip-
siya

Талаффузи
(кирилл

харфларид
а)

Араб ёзуввда ифодаланиши

Аа А (киска) Суз бошида -  «алиф»,
Суз уртасида -  харф билан
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ифодаланмайди,
Суз охи р и да -  «хойи хавваз»

Аа 0 (чузик) Суз бошида -  «мадда»ли «алиф», 
Суз уртасида -  «алиф»,
Суз охирида -  «алиф»

Ее Э (киска) Суз бошида -  «алиф» ёки «алиф» + 
«йай»,
Суз уртасида -  харф билан 
ифодаланмайди ёки «йай» билан 
ифодаланади,
Суз охирида -  «йай» билан 
ифодаланади

Её Э (чузик) Суз бошида -  «алиф»,
Суз уртасида -  «йай» билан 
ифодаланади,
Суз охирида -  «йай» билан 
ифодаланади

Ii И (киска) Суз бошида -  «алиф» ёки «алиф» + 
«йай»,
Суз уртасида -  харф билан 
ифодаланмайди ёки «йай» билан 
ифодаланади,
Суз охирида -  «йай» билан 
ифодаланади (туркий сузларда)

П И (чузик) Суз бошида -  «алиф» + йай», 
Суз уртасида -»йай» билан 
ифодаланади,
Суз охирида -  «йай» билан 
ифодаланади

Uu У(киска) Суз бошида -  «алиф» ёки «алиф» + 
«вав»,
Суз уртасида -  харф билан 
ифодаланмайди ёки «вав» билан 
ифодаланади,
Суз охирида -  «вав» билан 
ифодаланади (туркий сузларда)

Oq У(чузик) Суз бошида -  «алиф»+ «вав»,
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Суз уртасида -  «вав» билан 
ифодаланади,
Суз охирида -  «вав» билан 
ифодаланади

Оо У (киска) Суз бошида -  «алиф» ёки «алиф» + 
«вав»,
Суз уртасида -  харф билан 
ифодаланмайди ёки «вав» билан 
ифодаланади,
Суз охирида -  «вав» билан 
ифодаланади (туркий сузларда)

Об У(чузик) Суз бошида -  «алиф»+ «вав», 
Суз уртасида -  «вав» билан 
ифодаланади,
Суз охирида -  «вав» билан 
ифодаланади

Кайд этиб утиш керакки, бу товушларнинг баъзиси 
фонемалар хосил к;илса, баъзилари аллафонлар (вариантлар) 
сифатида кулланилган. Жумладан, транскрипциясидаги 
(талаффузи - кирилл харфларида);

Аа а(киска)
Ее э(киска)
Ii и (киска)
Uu у(киска)
Оо у(киска)
товушлари билан мувофик равишда 
Аа о (чузик)
Её э (чузик)
II и (чузик)
Uu у (чузик)
Об у (чузик)
товушлари куп уринда аллафонлар хосил килади.
Шундай килиб, достон матни транскрипциясидаги 

унлиларнинг узун-кискалиги аруз вазнидаги шеърларнинг 
турри укилиши учунгина мухим булиб, маъно фаркловчи 
алохида фонемаларни ташкил килмайди, шу сабабли уларни
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асосан аллофонлар сифатида кабул килиниши уринлидир. 
Эътибор бериш керакки, транскрипцияда берилган «а» 
белгиси факат кирилл ёзувида а харфи билан ифодаланувчи 
киска товушни ифодалаш учун кулланилди. 
Транскрипциядаги «а» белгисии эса хозирги кирилл ёзувида 
«о» харфи билан берилувчи товушнинг киска ва чузик 
вариантларини ифодалаб келади. Бир нарса аникки, бу товуш 
вазнга муносиб чузик укилганда матн транскрипциясида «а» 
белгиси билан, киска укилганда эса «а» белгиси билан 
ифодаланса-да, аслида хозирги ёзувдаги биргина «о» 
товушининг аллофонларини хосил килиши хисобга олинди, 

Аммо кейинчалик достонлар матнини транскрипциялашда 
киска а товушини ифодалаши керак булган «а» белгисидан 
воз кечишга карор килинди. Чунки, биринчидан, матнда «а» 
ва «а» белгилари аро фаркни аник ажратиш купинча кийин 
кечди, иккинчидан, Навоийнинг уз изохларига Караганда, 
соф туркий асосдаги сузларда араб ёзувида «алиф», «вов», 
«йай» харфлари оркали ифодаланган унли товушлар форс 
ёки араб тилидагидек доимо чузик а, у, и товушларини 
ифодалаб келавермас экан. Демак, биз ажратиб курсатмокчи 
булган киска а ва киска о товушларини ифодалаши керак 
булган «а» ва «а» белгилари доимо хам вокеликни тугри акс 
эттириши гумонли экан. Бу муаммога узил-кесил аниклик 
киритган яна Навоий тилининг билимдони Э.Умаров булди. 
Биз унинг 1994 йилда «Шаркшунослик» илмий тупламида бо- 
силиб чиккан «Навоийда ийхом санъати» деб номланган 
маколасида айни шоир ишлатган ийхом санъати намуналари 
бизнинг бошимизни котирган масалада аник ва ишонарли 
хулоса чикаришга имкон берар экан. Мана олим хулосаси: 
«Эски узбек тилида о товуши йуклиги луратчилар фикрига 
Караганда шоирларга ажойиб суз уйини -  ийхом санъати 
яратиш имконини берган».- Бу хулоса Толеъ Хиравийнинг 
«Бадоеъ ул-лурат» ва Мирза Мехдихоннинг «Санглох» 
лугатларида келтирилган катор далиллар билан мукаммал 
исботланади. Демак, хозирги узбек тилидаги «барморим» -  
«бормогим», «ташимда» -  «тошимда», «кани» -  «кони», 
«нари» -  «нори», «канда» -  «конда», «калкан» -  «калкон»,
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«кара» -  «кора» сузлари Навоий даврида деярли бир хил 
талаффуз килинганлиги шубхасиз булиб, бизнинг 
муаммомизни хам тупик ечиб берганлигига ишонч хосил 
килишимиз мумкин.

Кейинги масала араб ва форс тилларидан узлашган 
сузлардаги унлилар талаффузи масаласи булиб, маълумки, 
бугунги Эрондаги адабий форс тилида Зта киска (э, а, у) ва 
Зта чузик (и, о, У) унли товушлар кайд этилган. Булардан 
биринчилари араб графикасида суз уртаси ва охирида 
алохида харфлар билан ифодаланмайди, суз бошида эса хар 
3 товуш факат биргина «алиф» билан ифодаланади. 
Иккинчилари эса суз уртаси ва охирида «алиф», «вов», «йай» 
харфлари оркали, суз бошида «алиф» ва «вов», «алиф» ва 
«йай» хамда «алиф» устига «мадда» белгиси куйиш билан 
ифодаланади. Аммо Навоий матнларининг талаффузи 
купинча ушбу коидага мувофик келмайди. Нега?

Бу саволнинг жавоби АДуронбековнинг 2009 йили «Шарк 
классик филологияси» илк тупламида чоп этилган «Классик 
форс тили хзмда хозирги форс, дарий ва тожик тиллари 
фонемалар тизимининг киёсий тахлили» маколаси билан 
равшанлашади. Иктибос келтирамиз:

«Классик порсий-дарий тилининг фонетик тизими хозирги 
замон форс тилининг фонетик тизимидан фарцли булган. 
Классик поре тилида 8 та унли 24 та ундош фонема мавжуд 
булган. Улар куйидагилар.

Унли фонемалар:
К,иск,а унлилар Чузик; унлилар

а а
/ 7
и О

ё
о...»

(Мавзуга алокадор булмагани учун ундошлар руйхатини 
келтирмадик) Тилшунос олим макола давомида бу хулосасини 
пухта далиллар асосида ишонарли исботлайди.

Куриб турганимиздек, X-XV аерлар давомида жорий 
булган классик форс адабий тили талаффуз тизими хозирги
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форс адабий тилидан кура хозирги дарий ва тожик 
тилларидаги унлилар тизимига купрок мос келган. Бундай 
булиши табиий, чунки дарий тилидаги мумтоз шеърият 
мактаблари дастлаб Мовароуннахр (Самарканд, Бухоро) ва 
Хуросонда (XI аср Разнавийлар саройи шоирлари, Фирдавсий
-  Эрон Хуросони) шаклланган. XV аср Хирот адабий мактаби 
шоирлари -  хох форс тилида ижод килсин, хох туркий тилда
-  талаффуздаги ушбу анъанага содик колганликларига сира 
шубхаланмаса хам булади. Демак, Алишер Навоий 
матнларидаги араб-форс тилидан узлашган сузлар талаффузи 
хозирги форс адабий тили талаффуз тизимига эмас, хозирги 
дарий ва тожик тилларидаги унлилар тизимига купрок мос 
келган классик форс адабий тили талаффуз тизимига 
мувофик булганлиги мантиклидир.

Охирги бир масала колди. Юкорида Э.Фозилов китобида 
келтирилган Навоий тилидаги 9та унли товушлар каторида б, 
/хам  учраган эди. Олимнинг кейинги тадкикотларида XV аср 
туркигуй шоирлар Амирий ва Лутфий асарларини 
транскрипциялашда хам ушбу б, й унли фонемалари 
ишлатилган. Хуш, Навоий тилида ушбу товушлар дархакикат 
учрайдими ва агар учраса, улар маъно ажратувчи фонема 
хосил киладими? Бу саволга яна Э.А.Умаров узининг 2008 
йилда рус тилида алохида рисолача шаклида нашр этилган 
Махмуд Кошгарийнинг «Девону лурат ат-турк» асаридаги 
унлилар х,акида янги маълумотлар» тадкикотида мукаммал 
жавоб берган. Олим Махмуд Кошгарий, Толеъ Хиравий, Мирза 
Мехдихон, Фатх Алихон, Алишер Навоий, Мирзо Бобур ва 
бошкаларнинг мавзуга оид карашларини жиддий тахлил 
килиш натижасида туркий тиллар тарихий талаффузида 
хозирги рус тилидагидек фонема ажратувчи юмшоклик- 
каттиклик зиддияти хам, сингармонизм хам булмаган, деган 
хулосага келади. Аксарият турколог олимлар томонидан 
Алишер Навоий тилида хозирги узбек адабий тилида мавжуд 
булмаган о, уунлилари бор деб хисобланиши факат назарий 
асосда, яъни кадим туркий тилда фонема ажратувчи 
юмшоклик-каттиклик зиддияти ва сингармонизм ходисаси 
мавжудлигига ишончдан келиб чикканлиги маълум.
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Бизнинг назаримизда, бугунги кунда баъзи туркий 
тилларда мавжуд булган фонетик узига хосликлар ушбу 
адабий тилларнинг муайян туркий шевалар асосида ва 
муайян узга тиллар мухитида шаклланганлигининг таъсири 
булиб, хозирги замон узбек тилининг катор шевалари 
талаффузида хам бундай узига хосликлар кенг таркалгандир. 
Аммо утмиш тилшуносларимиз хам, биз хам адабий тил 
нормалари хакида мулохаза юритмокдамиз. Бунинг устига 
Алишер Навоий яшаб, ижод килган Хирот тил мухити дарий 
ва туркий тилда гаплашувчи халклар аралаш яшаган мухит 
булиб, масалан, усмонли турк шоирлари ижод килган 
мухитдан кескин фарк килганлигини хам инобатга олиш 
лозим булади.

Хуллас, юкоридаги мулохазалардан келиб чикиб, Алишер 
Навоий «Хамса»ол достонлари конкордансини тузиш учун 
шакплантирилган матн транскрипциясида унли товушларни 
юкорида курсатилган жадвал асосида ифодалаш хар 
томонлама максадга мувофик топилди.

«Хамса» достонлари матнларидаги сакталиклар ва 
конкорданс тузиш учун халцаро транскрипция 

тизимига утишда уларни тузатиш усуллари

«Хамса» достонлари матнларини халкаро транскрипция 
тизимига утказиш жараёнида маълум булдики Алишер 
Навоийнинг йигирма жилдлик «Мукаммал асарлар 
туплами»да турли сабаблар билан йул куйилган баъзи 
сакталиклар учрар экан. Биз уларни тузатишда икки асосга 
таяниб иш курдик. Биринчиси йигирма жилдликдаги матнни 
танкидий матн ва Абдужамил котиб нусхаси билан киёслаш. 
Бунда аввал танкидий матн билан киёсланди, агар коникарли 
натижага эришилмаса, унда Абдужамил котиб нусхасига 
мурожаат килинди.

Биринчи мисол. «Узбекистан адабиёти ва санъати» 
газетасининг 1912 йил 24 феврал (№8) сонида Вахоб 
Рахмоновнинг «Матн тафовутлари ва аслият хакикати» 
сарлавхали маколаси чоп этилган эди. Унда 2.0-жилдликнинг
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1991 йилда нашрдан чиккан «Мукаммал асарлар туплами» 7- 
жилди - «Хайрат ул-аброр» достонидаги туртинчи маколот 
матни х;акида суз боради. «Риёйи хиркапушлар» ва «хакикий 
боданушлар», яъни ёлгон суфийлар ва хакикий 
валийларнинг киёсий тасвири берилган ушбу боб матнида 
байтларнинг урни алмашиб колган. Чин хакикат ошикларига 
тегишли байт риёкор суфийлар тавсифи орасига тушиб колиб, 
ёлгон суфийлар маззаматига оид сатрлар хак,ик,ий ишк 
бодасидан мает булган валийлар таърифига аралашиб кетган. 
Натижада асар мазмунига жиддий путур етган. Макола 
муаллифи яна бир нарсага эътибор каратган. Матндаги ушбу 
чалкашликка нашрга тайёрловчилар: «Бу байт илмий- 
танкидий матнда уринсиз, техник сабаблар билан оркарокка 
тушиб колган» деб алохида изох берганлар. Танкидчимиз 
бундай чалкашлик сирини аник изохлашга уринмаганлиги 
учун биз бу масалани жиддийрок урганиб чикишга мажбур 
булдик. Аввало кайд этиб утиш лозимки, Порсо Шамсиев 
тайёрлаган «Хамса»нинг I960 йил кирилл ёзувидаги тулик 
нашрида барча байтлар уз жойида ва хечкандай чалкашлик 
йук. Биз 1970 йилда нашр этилган илмий-танкидий матнга 
мурожаат килдик. Дархакикат, араб ёзувидаги бу матнда 
биргина байт ноурин жойга тушиб колган. 28-бобнинг 
«хакикий боданушлар» таърифидаги 73-байт -

«Fycca жахон ичра чекиб жон учун,
Жонни фи до н;илрол и жон он учун» - 
сатрларидан сунг -  
«Холда асхобдори пирдек,
Бемазаликда бор и си бирдек»

байти босмахона хатоси билан адашиб келтирилган. 
Шубхага урин колмаслиги учун биз УзФА Шаркшунослик 
институти фондига бориб, Абдужамил котиб кулёзмасининг 
тегишли жойини караб чикдик. Асл кулёзмада хаммаси уз 
жойида -  кейинги байт ёлгон суфийлар маззаматига оид 
сатрлар каторида - 44-байт сифатида келган.
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Иккинчи мисол. «Лайли ва Мажнун» достони матнини 
транскрипциялаш жараёнида биркатор кийинчиликларга дуч 
келинди. Аввало шуни к;айд этиб утиш лозимки «Лайли ва 
Мажнун» достонининг танкидий матни мархум устоз Порсо 
Шамсиев томонидан мукаммал тузилган булишига карамай, то 
шу кунгача асл нусхада яъни араб алифбосида нашр 
этилмаган. Натижада олимнинг Узбекистан ФА кутубхонаси 
фондидаги докторлик диссертацияси кулёзма нусхаси илова 
кисмидан ушбу танкидий матннинг электрон вариантини 
кучириб олиб фойдаланишга мажбур булинди. Аммо бу 
вариантдаги баъзи уринларни уциш бироз мушкул эди. Ундан 
когозга кучириб олиш эса умуман самарали натижа бермади.

Шу сабабли достон матнини халкаро транскрипция 
асосидаги лотин ёзувига утказиш жараёни бироз 
мураккаблашди. Бу жараёнда «Мукаммал асарлар 
туплами»нинг 9-жилди матнида асарнинг танкидий матнига 
киёсан баъзи узгаришлар мавжуд эканлиги маълум булди. 
Булардан цайсибири TyFpn эканлигини аниклаш максадида 
УзФА Беруний номидаги собик; Шаркшунослик института 
фондида сакланаётган табаррук кулёзма Навоий «Хамса»си- 
нинг Абдужамил котиб нусхасига мурожаат килишга турри 
келди,

Мисоллар:
«Мукаммал асарлар туплами»да XXXVII боб, 11-байт -
Kin anda ki, botsa razm cagi,
Lutfanda ki, icsa bazm ayag i- шаклида берилган.
Танкидий матнда эса худди шу байт -

Kin anda ki, bo/sa razm cagi,
Lutfanda ki, icsa bazm cag i- холатида келган.

Биз Абдужамил котиб нусхасига таянган холда иккинчи 
вариантни саклаб колдик.

Яна танкидий матнда XXXVI боб, 20-байт -

Tapqac ani bu si fat safaliq,
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Taqti atiga jahannamaliq- деб берилган холи да 
«Мукаммал асарлар туплами»да байтнинг 1-мисраси - 
Топкоч ани бу сифатзиёлиц - шаклида кайд этилган. 
Транскрипция учун Абдужамил котиб нусхаси тасдицлаган 

танкидий матн варианта танланди.
Танкидий матнда XXXIII боб, 99-байт - 
Gar luqmayi nagah aylaban qut,
Andin garazitj bolub mat]a sut -  шаклида берилганига 

карамай
«Мукаммал асарлар туплами»да 1-мисра - 
Гэр лук;маи нонки айлабон к;ут- деб ёзилган.
Абдужамил котиб нусхаси билан киёслаш натижасида 

«nagah» варианта танланди.
XXIV бобнинг 4-байти танк,идий матнда - 
Vahrn ayladilar ki; «Makr etgay,
Gafillay alar basiga yetgay»- сифатида берилган. 
«Мукаммал асарлар туплами»нинг тузувчилари байтнинг 

2-мисрасини
Рофил цилибон бошира етгай -  шаклида тузатганлар. 
Абдужамил котиб нусхаси билан солиштириб биз 

танк;идий матн вариантини тугри деб топдик.
IX боб 107-байт танкидий матнда - 
Cun 7sq havalasini bildi,
'Isqi dH Ha qabulqildi- вариантида 
«Мукаммал асарлар туплами»да эса 
Cun 'isq havalasini bildi,
Sidqidii Ha qabut qildi- шаклида берилган.
Албатта, х д зи р ги  кунда халк; тилида купрок; «сидци дил» 

бирикмаси ишлатилади. Лекин биз Абдужамил котиб 
нусхасига риоя к;илган Порсо Шамсиев танловини афзал 
курдик.

Бу каби тузатишлар матнда яна анча-мунча учрайди. 
«Мукаммал асарлар туплами»нинг тузувчилари уз текстологик 
тузатишларини изохларда аник далиллаб курсатмаганлар, шу 
сабабли биз бу тузатишлардан куп уринда танкидий матн 
фойдасига воз кечишга мажбур булдик.
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Иккинчи гуру* сакталиклар аруз вазнига риоя килишдаги 
нозикликлар билан боглик булиб, улар достонлар матнини 
тулик тактеъ килиб чикиш мобайнида аник,ланди. Йигирма 
жилдликдаги купчилик хатолар турли сабабларга кура вазн 
бузилиши билан борлик булиб, улар шеърий матн тактиъ 
килинганда я к; ко л кузга ташланиб колар экан. Масалан 
еттинчи жилддаги «Хайрат ул-аброр» матни 3 фасл, Пбайт 
шундай берилган:

«Демаки наргис кузи масти ха роб,
Балки дам гулшанида масти хоб»

Бу байтдаги «балки дам» бирикмасида вазн аник 
бузилган. «Хайрат ул-аброр» достони арузнинг «сариъи 
мусаддаси матвий» вазнида ёзилган булиб, бу вазннинг 
шартли ифодаси « муфтаилун муфтаилун фоилон е̂ки 
файлу и)» - шартли белгиларда —W -/-W -/  -V~ (-) 
тарзида курсатилади, яъни бир чузик бугин, икки киска ва 
яна бир чузик бурин икки марта цайтарилиши ва охири бир 
чузик, бир к;иск;а ва бир ута чузик (ёки чузик) бугин билан 
тугашини ифодалайди.

Мисол:

Риштаси худ икди жа\он риштаси 
Дема жахон риштаси жон риштаси.
Бу байт шундай тактиъ килинади:
-  W -  / - W -  / -V  «v 
Риш/та/си/худ ик/ди/жа/хон риш/та/си 
Де/ма/жа/хон риш/та/си/жон риш/та/си 
Тактиъ килинганда маълум булдики, юкоридаги байтнинг 

иккинчи мисрасида бир чузик, икки киска, бир чузик (-W -) 
урнига бир чузик, бир киска яна бир чузик (-V-) бугин 
келмокда, уртада бир киска бугин етишмайди. П.Шамсиев 
тайёрлаган арабий хатдаги нусха билан киёслаганда «дам» 
сузидаги «айн» харфи тушиб колганлиги маълум булди. 
Шугина эътиборсизлик байтнинг маъносини буткул 
узгартириб юборган. «Дам» бу «истирохат, ором» маъносини
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ифодаласа «адам» бу арабий суз булиб «йуклик» маъносини 
ифодалайди.

Яна бир мисол:

Хоки ми од ил булубон хукмрон,
Дома лахул -  мулк ва лахул -  хукм шон.

Бу байтнинг иккинчи мисрасида вазн бузилган, бу байтни 
«Дома лахул мулку лахул хукму шон»- деб укилса вазн га 

тушади.
«Фарход ва Ширин» достонининг ваз ни «*азажи 

мусаддаси максур» булиб, «мафоийлун, мафоийлун,
мафоийл» (шартли белгиларда У— —  / V------ / V----)
вазнида ёзилган.

Мисол:
Кузимга ул эшик кулфин падид эт,
Анинг фатхира килкимни калид эт.
Бу байтнинг тактиъси: V------/ V ------- /V  —
Ку/зим/га/ ул э/ шик/ к;ул/ фин па/ди/дет 
а/нинг/фат/хи га/кил/ким/ни/ ка/ли/дет

«Фарход ва Ширин « достонида хам вазн бузилган ва 
натижада сакталик вужудга келган сатрлар учраб туради. 
Масалан, учинчи фаслда йигирма жилдпикнинг саккизинчи 
жилдида шундай байт келади:

Ки rap эгрию rap рост килки такдир,
Азалда айламиш олига тахрир.

Бу байтнинг биринчи сатридаги «рост» сузи вазнни 
бузган, илмий танкидий матнда бу суз урнида «туз» , яъни 
«туррилик» сузи куй ил га н. Агар «рост» сузи «туз» билан 
алмаштирилса вазнга мос тушади.

«Лайли ва Мажнун»нинг вазни хам анча мураккаб. 
А .Х р ж и а х м е д о в н и н г  «Навоий арузи нафосати» асарида 
таъкидпанишича, бу асар куп вазнли достонлардан булиб,
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асосан узбек шеъриятида нисбатан кам кулланилган хазажи 
мусаддаси ахраби макбузи махзуф (мафъулу мафоилун 
фаулун) ва хазажи мусаддаси ахраби макбузи максур
{мафъулу мафоилун мафоийл) вазнларида яратилган. 
Булардан ташкари, баъзи уринларда шоир хазажи 
мусаддаси ахрами аштари махзуф {мафъулун фоилун 
фаулун) ва хазажи мусаддаси ахрами аштари максур
{мафъулун фоилун мафоийл) вазнларига х;ам мурожаат 
килган. Шу усул билан достон о>;ангида керакли даражада 
ранг-барангликни таъминлашга муваффак; булинган.

Мисол:
Эй яхши отинг била саророз,
Анжомира ким етар хар ороз.
__ V/ V ------ / [ / -----
Эй/ях/ши/ о/тинг/би/ла/ са/ро/роз
Ан/жо/ми/ ра/ким/е/тар/ха/ро/роз

Бу достоннинг матнини тактиъ к;илиш жараёнида хам бир 
катор сакталикларга йул куйилгани аникланди ва матнни 
транскрипцияга угириш жараёнида бу сакталиклар тузатилди. 
Масалан шу достоннинг биринчи фаслида:

Торлар тутуб нечукки сойил,
Очиб этагин тиларга мойил.

Бу байтдаги «торлар» сузи вазнга тушмаган. Танцидий 
матнга карал ганда бу сатр «Тор лола тутуб нечукки сойил» 
эканлиги аникланди ва бу вазнга тула мос келади.

«Сабъаи сайёр» достони асосан хафифи мусаддаси 
махбуни максур ва унинг зих;офлари вазнида ёзилганлиги 
аникланди. Бу аруз вазнидаги «фоилотун мафоилун фаълон» 
бахридан иборат.

Мисол:
Эй сипосинг демакда эл тили лол,
Эл га тил сен дин улди тилга мак;ол.
Тактиъси:
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Эй/си/по/синг/ де/мак/да/эл/ ти/ли/лол/
Эл/га/тил/сен/ ди/нул/ди/тил/ га/ма/кол

Достон матнини так;тиъ килиб укиш жараёнида Алишер 
Навоийнинг «Сабъаи сайёр» достонида котибларга алохида 
таъкидлаб, асл матнни бузмасдан кучиришни 
тайинлаганларига хилоф равишда, баъзи байтларда 
сакталиклар ва хато ёзилган сузлар мавжудлиги аникланди,

Масалан, йигирма жилдликнинг 10-жилди, 8-фасл,47- 
байти:

Кайфиятини айладинг мафхум,
Булдиму бу (???) иш ка к, и кати маълум?- деб ёзилган.

Кейин нашр этилган 10 жилдлик тула асарлар тупламида 
хам бу сакталик тузатилмаган. Вахоланки, илмий-танкидий 
матнда вазнни бузиб турган «бу» сузи йук;. Алишер Навоий уз 
асарида вазнга ута эхтиёткорлик билан ёндошади. Чунки 
вазннинг бузилиши шоирнинг махорати суст эканлигидан 
далолат беради.

Худди шундай вазндаги сакталик шу фаслнинг 87 байтида 
хам кузатилади:

Нукта ким суруш килди хуруш,
Бу хам этти хуруш мисли суруш.

Бу байтда биринчи мисрадаги «нукта ким» вазнга 
тушмайди. Вазн буйича «фоилатун мафоилун фаълон» 
шаклида ук;илиши керак «нукта ким» бирикмаси «фоило» 
шаклида укилиб бир узун ёпик; бурин етишмайди, кейинги 
сузлар эса вазнга тушади. Бунинг сабабини аниклаш учун 
илмий-танк;идий матнга мурожаат килинганда, бу матнда хам 
«нукта ким» шаклида ёзилгани маълум булди. Бу 
сакталикнинг сабаби Алишер Навоийнинг асл матнидаги бир 
бурин (-йэ -  ноаниклик артикли) кулёзмаларда уз аксини 
гопмаганлигидан {«нукта» сузи ёзувда хойи хаввазга тугайди, 
ва ундан кейинги «йэ» одатда «хамза» белгиси билан
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берилади, бу белги эса зич матнларда купинча тушиб колади) 
булса керак. Асл матн буйича:

«Нук/та/е/ ким/ су/ру/ш/ кил/ди хуруш» - деб укилса вазн 
бузилмайди.

Бундай сакталиклар Урта аср балорат илмидан бехабар 
кишига арзимаган бир камчилик булиб куриниши мумкин. 
Лекин Навоий даврида ва хозирги адабиётшунос олимлар 
наздида бу кечириб булмас хатолик хисобланади. Алишер 
Навоий достонининг фалон байтида сакталикка йул куйилган, 
деган айб куйилса, Алишер Навоийдек буюк шоир шаънига 
дор  тушган булади.

Албатга, достонларни нашрга тайёрловчилар аруз 
вазнининг пухта билимдонлари эканлигига шубха йук ва 
асосан достонлар вазни турри сакланган, аммо иш бор жойда 
хато бор, деганларидек, баъзан куз чарчайди, баъзан 
чарчаганда эътибор сусаяди, шундай холларда барибир анча- 
мунча хатоликлар ^гиб кетиши табиий.

Шундай булса хам имкон даражасида биз бир- 
биримизнинг камчиликларимизни тузатиб боришимиз илм 
талабидир, Баъзан газета ва журналларда оддий бир хабар 
ёки маколада хато кетса, кейинги сонда узр сураб хатолик 
тузатилади. Тасаввур к;илинг шундай хатолик Алишер 
Навоийдек буюк шоирнинг шох асарида руй берса, бунга 
эътибор каратмай утиш мумкинми?.

Яна бир ran, «Х,айрат ул-аброр» матнини шу шаклда 
вазнга мослаб так,тиъ килиш (узун ва к;иск;а буринларга 
ажратиш) жараёнида достон тилидаги унли фонемалар 
хозирги узбек тилидаги унли фонемалардан фаркли равишда 
баъзан чузик, баъзида киска укилиши кузатилди. Масалан 
«а» унлисининг вариантлари:

Солибчун кахр истигноси партав,
Келиб кам зарралардин дори  Хусрав.

Бу байтдаги «солиб» сузидаги «со» бурини кискаликни 
ифодалаб келган, «истирно» даги «но» эса чузик буринни 
ифодалаб келган.
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Шунингдек, «а» унлиси хам баъзан чузик, баъзида киска 
бурин таркибида келади:

Вужуд ичра йук олойиш аларра,
Адам кунжида осойиш аларра. (мафоилун мафоилун 

мафоил)
Бу байтдаги «кунжида» сузидаги «да» кушимчаси киска 

бурин таркибида келган, «аларра» сузидаги «ра» кушимчаси 
эса чузик бурин таркибида келган,

«и» унлиси хам баъзан очик буринларда чузик бурин 
таркибида, баъзан киска бурин таркибида келади;

Утумда йук тирикпик мехри тоби,
Суюм йуклур биёбони сароби.
Бу байтдаги «тирикпик» сузидаги «ти» киска бурин 

таркибида келган, «тоби» сузидаги «би»эса чузик бурин 
таркибида келган.

Шунингдек, «е» унлиси хам худди шундай:

Не тан /уетанда бош не бош аро куз,
Не юз не юзда лаб не лаб аро суз.

Бу байтдаги бошида келган биринчи «не» киска буринни 
ифодалайди, ундан кейинги келган «я^>лар чузик буринни 
ифодалайди. Бошка унлилар хам худди шундай.

Бундан шундай хулоса келиб чикадики, Навоий давридаги 
туркий тилида хар бир унли фонеманинг узун-киска 
аллофонлари мавжуд булган, ёки булмаса, туркий тилида 
унлиларга узун-кискалик хос булмай, аруз вазни такозоси 
билан унлилар гохида узун, гохида киска укилаверган. Бу 
муаммони хал килиш келажак узбек тилшуносларининг 
эътиборига хавола.

Биз матнларни халкаро транскрипция тизимига 
кучиришда, туркий сузлардаги «а, и, у, е, у» унлиларнинг 
узун-киска фонемаларга ажратишдан воз кечдик. Чунки бу 
айнан бир суздаги унлиларни баъзан чузик, баъзида киска 
килиб курсатишни талаб киларди, бу эса уз навбатида турли 
чалкашликларга олиб келган булур эди.
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Йигирма жилдлик мукаммал асарлар тупламига кирган 
«Х,айрат ул-аброр» матни билан танишиш жараёнида узбек 
тилидаги суз ясалиши усулларига, кушма суз билан суз 
бирикмаси фаркига, копулятив бирикмалар билан синтактик 
ran булаклари уртасидаги борповчиларни бир-биридан 
ажратишга, суз ясовчи аффиксларнинг алломорфларига 
эътибор берилмагани кузатилди.

Кушма сузларнинг ёзувда ажратиб ёзилишига мисол:

«Йук,ки ушул риштаи гавхар бахо,
Гэнжи илохийга эрур аждахо» (1,11)

Бу байтдаги «гавхарбахо» кушма суз булиб кушиб 
ёзилиши керак, матнда алох;ида ёзилган.

Копулятив кушма сузларга мисол:

«Ишх елин еткурубон тунду тез,
Акл алачурин этиб рез-рез» (2,18)

Бу байтдаги «тунду тез» иккита синоним кушилишидан 
ясалган копулятив кушма суз булиб, у битта кушма суз 
сифатида «тунду-тез» шаклида ёзилиши керак эди. Суз 
ясовчи кушимчаларга мисол:

«Хусн куёшин хилиб офоц суз,
Партавини айлади олам фуруз.» (2,23)

Байт маъносидан куриниб турибдики «суз» куйдирувчи, 
«фуруз» ёндирувчи маъносидаги суз ясовчи аффикслар. 
Буларни алох;ида ёзиш мумкин эмас. Булар «офоксуз» 
(уфкларни куйдирувчи) «оламфуруз» (оламни уртагувчи) 
шаклида кушиб ёзиш керак. Акс х;олда конкордансда булар 
мустакил суз сифатида киритилган буларди. Богловчиларга 
мисол:

«Хамд ангаким вожиби биззот эрур,
Хомид анинг зотига заррот эрур» (2,1)
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Бу байтдаги «ангаким» даги «ким» богловчиси алохида 
ёзилиши керак, акс холда бу битга луравий бирлик сифатида 
конкордансдан жой олади, холбуки, булар алохида иккита 
луравий бирлик.

Алломорфларга мисол:

«Ришта эмас, турфа камандедур ул,
Давлату дин сайдита бандедур ул» (1.5)
«Бо»си бурун «бо»и башоратдурур,
Шамраси кирмакка ишоратдурур» (1,32)

Бу икки байтдаги «дур» билан «дурур» алломорф булиб 
от кесимига кушилиб келадиган боглама вазифасини 
бажаради. Холбуки, булар тупламда бир уринда кушиб 
ёзилган, бошка уринда ажратиб ёзилган.

«Хайрат ул-аброр» матнидаги бундай норасоликларни 
тузатиш учун матнни бошидан охиригача вазнга солиб тактиъ 
килиб, кайтадан илмий матн яратиш эхтиёжи вужудга келди.

Баъзи арабий ва форсий сузлар нотурри угирилган. 
Масалан:

«Чарх мисосида булутдек рирев,
Девзада уйлаки курган да дев» (4,27)
Бу байтдаги «мисо» сузи форсча ёки арабча лугатда йук;, 

балки «Риёс ул-лутат» да «масо» сузи «шом пайти» яъни 
кечки коронрилик пайти деб шархланади,

Баъзи бир байтларда байтнинг маъноси бутунлай 
бузилган ва нашрга тайёрловчилар Навоий хазратлари бу 
байт билан нима демок,чи, деб уйлаб хам утирмай ёзиб 
кетаверишган, Масалан:

«Дема китоба фалак айвонита,
Ракрав улуб чарх шабистонита (19-14)

Бу байтдаги «китоба» сузи агар шу уриндаги куринишида 
укилса «нимадир ёзувга оид» маъносини англатади. Лекин бу
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маъно байтнинг мазмун мохиятига умуман якин хам 
келмайди.

Бу бобнинг бошида «Ул хумоюнбол к;ушнинг малак олами 
гулистонидан малакут олами шабистонира ха во к,илиб...» 
дейилади. Бу пайрамбар (с.а.в.) нинг меърожга кутарилиш 
вокеасининг тасвири булиб, матн нотурри талкин килинган. 
Асл и да «дема ки то ба фала к айвонира, Рахрав улуб чарх 
шабистонира» деб укилса «Фалак айвонигагина эмас, балки 
чархнинг тун коронрилирига йул олди» деб талкин килинган 
буларди.

Илмий матнни тайёрлашда на факат бундай купол 
хатоларга, балки бир-ярим имло хатоларга хам йул куйиш 
мумкин эмас. Бу аввало илмий нохолисликка, ундан бурун 
Навоийдек буюк бобомизнинг хотирасига беэхтиромлик 
килиш билан баравар булур эди. Матнни конкордансга 
тайёрлаш жараёнида бундай норасоликлар хаддан ташкари 
куп эканлиги ва «Хайрат ул-аброр» достонининг 
конкордансини яратиш учун матнини кайтадан куриб чикиш 
кераклиги ва бу норасоликларни кайтадан тузатиш зарурати 
турилди.

Навоий даври узбек адабий тили фонетикаси арузий 
шеърият учун катта имкониятлар берган. Масалан, ота, она, 
аро, анга каби сузлар Навоий шеъриятида вазн талабига 
биноан atam, ata, ata-ana, ata-anadin, ata-anaga, atasiz, atanio, 
ага, ага каби турли вариантларда бемалол ишлатила берган. 
Масалан -

Ata-anasida gam uza gam,
Ne gam uza gam ki, sog u matam. (14-боб, 4-байт)

Haq rahm etib ikki b&navaga,
Bergay ani ul ata-anaga. (20-боб, 12-байт)
Guldekyuz Ha bu taza gulsan,
Ay/ab atanirj kozini ravsan. ( ll-боб, 48-байт)

LLiy сабабли биз достон матнини лотин ёзуви асосидаги 
халкаро транскрипцияга утказишда мисол тарикасидаги баъзи
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истиснолардан ташкари асл туркий сузлардаги унлиларни 
вазн асосидаги чузик-кискалигига риоя килиш имконини 
топмадик.

Хулоса килиб шуни айтиш керакки, Алишер Навоийнинг 
шеърий асарларини халкаро лотин транскрипциясига 
утказишдан аввал уларнинг хар кайси бирини аруздаги 
вазнини аниклаб, диккат билан тактиъ килиб чикиш керак ва 
тактиъ жараёнида кузга ташланган сакталикларни илмий- 
танкидий матн оркали, агар танкидий матн булмаса, 
Абдужамил котиб ёки Султон Али Машхадий ва бошкалар 
кучирган асл нусха оркали тузатиш керак. Навоийнинг 
«Хамса» досгонларини конкордансга тайёрлашда матнда 
учрайдиган барча сакталиклар шу усулда тузатилди.

Матнда сузнинг чегараси

Алишер Навоий асарларининг замонавий узбек алифбо- 
ларидаги нашрлари матнида купинча суз чегаралари тугри 
белгиланмайди. Масалан, «соянишин», «ишратнамой», 
«ашкфишон», «оромжуй», «гулрух», «комжуй», «нурпош.» 
каби катор кушма сузлар ва ярим аффикслар билан ясалган 
ясама сузлар 20 жилдликда хар бири 2 суз сифатида «соя 
нишин», «ишрат намой», «ашк фишон», «ором жуй», «гул 
рух», «ком жуй», «нур пош» шаклида ажратиб берилган. 
Бундай холатлар узбек тилидаги суз ясалиш коидаларига 
хилоф булиб, бу сузларнинг морфологик шакли ва семантик 
тизимининг бузилишига ва Навоий суз бойлиги хакида 
нотугри хулосалар пайдо булишига олиб келади. Шу сабабли 
конкорданс тузишда асар матнидаги суз чегарасини аник 
критерийлар асосида белгилаб олиш хам катта ахамият касб 
этади. Бу масалада куйидаги коидаларга риоя килинди:

1.Конкордансда матндаги мустакил суз туркумларининг 
х;ар бир морфологик категорияси (куриниши) алохида 
сузшакл сифатида берилади. Масалан: «нафснинг», 
"базмда», «бир», «унбеш», «коми», «еткуруб», «йиглабон», 
«килгали», «айлагил» каби. Масалан:
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Очиб ул ганж куфлин бу кал идим,
Насибим айла не ки бор ум иди м.

Бу байтдаги сузшакллар куйидагича конкордансда кайд 
этилади: очиб, ул, ганж, куфлин, бу, калидим, насибим, айла, 
не, ки, бор, умидим. Яъни бу байтда 12 та алохида сузшакл 
учрайди.

2.Кушма сузлар (феълдан ташкари), ясама (олд 
кушимчали, орт кушимчали, ярим аффиксли) сузлар, 
копулятивлар, редупликативлар алохида сузшакл сифатида 
келтирилади. Масалан: «соянишин», «ашкфишон», 
«оромжуй», «гулрух», «дурднуш», «хамтабак», «бехудлук», 
«хуршидрой», «бехадду-адд», «туну-кун», «рез-рез», «хай- 
хай» каби. Масалан «Фарход ва Ширин»р&н\

Ало то абри найсон зинда пили,
Кияр баргниствони чархи нили. (А.Н. 8 т. 30 б.)

Бу байтдаги «зинда пил» кушма суз булиб, «зиндапил» 
шаклида кушилиб ёзилади. «баргниствон» сузи хато ёзилган, 
тугриси «баргуствон», форсча суз булиб, «отнинг устига 
ёпиладиган совут»т ифодалайди,

Бу икки пилни гуфрон парасгэт,
Майи рахматдин икки пилни мает эт.

Бу байтдаги «гуфронпараст» сузидаги «параст» сузи ярим 
аффикс мустакил маънога эга эмас, шунинг учун кушилиб 
ёзилиши керак.

3.Кумакчилар, богловчилар, ундов суз ва юкламалар х;ар 
бири барча вариантларида алохида сузшакл сифатида к,айд 
килинади. Масалан: «ва», «йу», «у»; «ки», «ё», «ёки»; 
«агар», «тар», «гарчи»; «на....на...», «то»; «ба», «билан», 
«ила», «учун»; «ойё», «эй», «ох» ва х-к.

4. Кушма феълларнинг от к;исми гохида дистант холатда, 
гохида инверсия холатида келганлиги учун от кием и алохида,
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феъл кисми алохида сузшакл сифатида кайд килинади. 
Масалан:

Ха mis ада qibiaga saiib qadam,
Boimaq erur zayiri bayt иI-haram.

a.Бу байтдаги кушма феъллар -  «qadam saiib» инверсия 
холатида, «zayir boimaq» эса хам инверсия, хам дистант 
холатда келган.

b .Эслатма. Кушма феъллар ва феълий фразеология 
устида тадк;ик;от олиб бормокчи булган изланувчилар 
конкордансда берилган феъл кисми оркали кушма феълларни 
тиклашлари мумкин.

5.Яхлит арабий иборалар (асосан К,уръони карим оятлари 
ва Хадиси шарифлардан иктибослар) 1 сатр доирасида 1 
сузшакл сифатида к;айд килинади.

6.Матндаги форсий ва арабий узлашмалар бу тилларда 
аник; белгиланган унли фонемаларнинг киска-чузик; 
фонологик хусусиятларига риоя килган холда, классик туркий 
тили орфоэпиясига мувофик; кайд килинади. Масалан:

Gayri ham ui 'asiqi azadavas,
Kim boiuban 'isq baiasiga xas.

Бу байтдаги ^р^сузи классик тилда «xas» шаклида 
укилган.

7. Барча сузларнинг вазндаги урнига мувофик талаффуз 
вариантлари конкордансда алохида сузшакл сифатида 
берилади. Масалан: senga, seQa, ага, ага каби.
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ШЕЪРИЙ MATH КОНКОРДАНСИ ВА 
СУЗШАКЛЛАРИНИНГ ЖОЙЛАШУВ ТАРТИБИ

Шеърий асарларни конкордансга тайёрлаш жараёнида 
агар эпик асар булса, унинг хар бир фасли, сарлавхаси ва 
байтлари алохида-алохида тартиб рак,амларида белгиланади. 
Масалан: «Хайрат ул-аброр»ншг биринчи фасл, сарлавхаси: 
1/0 шаклида, байтлари эса: 1/1, 1/2, 1/3... шаклида 
белгиланади. Сарлавхада ва байт таркибида учрайдиган 
сузлар алифбо тартибида берилади.

Конкордансда сузшакллари кабул килинган транскрипция 
тизимидаги алифбо тартибида жойлашади. Хар бир сузнинг 
лотин хатидаги шакли канча марта, кайси бобда, нечанчи 
байтда учраши куйидаги шаклда берилади:

КОНКОРДАНС

CONCORDANCE

Боб раками / Байт

№ Сузлар Частота
Frequenc

раками

Words У Chapter / Couplet
1 'abdurrahman 1 7/0;
2 'ablr 4 1/50; 27/72; 33/293; 33/295;
3 'abiri 1 33/294;
4 'ablrsirist 3 4/1; 27/92; 27/171;
5 'adad 4 18/26; 21/169; 21/306; 

35/25;
б 'adaddin 2 12/103; 38/94;
7 'adam 10 1/30; 1/44; 1/46; 1/75; 3/7; 

4/53; 17/41; 21/158; 35/97; 
36/57;

8 'adamda 1 1/42;
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Биринчи устунда тартиб раками, иккинчи устунда шу 
сузшаклнинг неча марта такрорланиши ва учинчи устунда 
кайси фасл ва нечанчи байтларда учраши курсатилган.

Кичик хажмдаги шеърий асарлар: разал, китьа, рубоий, 
мухаммас, мусаддас ва х-к.лар хар бири алохида тартиб раками 
билан белгиланади ва байтлари алохида тартиб раками билан 
белгиланади.

Сузшаклнинг вариантлари алохида кайд килинади:
Biia [<*JL>] 30 
Bilan [сХ/]35
Омоним, омограф, омофонлар ва суз туркумлари санама 

лурат (частотали лурат)да ажратилади ва куйидаги кетма- 
кетликда жойлашади: 1) от, 2) сифат, 3) равиш, 4) олмош, 5) 
сон, 6) феъл, 7) кумакчи, 8) борловчи 9) юклама 10) ундов 
сузлар ва уларга суз туркумларининг шартли белгилари 
куйилади. 

bar а 
bar f
Шартли кискартмалар:
Х-А. -  Х,айрат ул-аброр 
Ф.Ш. -  Фарход ва Ширин 
Л.М. -  Лайли ва Мажнун 
С.С. -  Сабъаи сайёр 
С.И. -  Садди Искандарий 
а - о т  
s — сифат 
sd - сифатдош 
г -  равиш 
f -  феъл 
ah олмош 
5/7 -  сон 
к- кумакчи 

борловчи 
/ -  юклама 
и- ундов суз
Матннинг тула корконданси ишлаб чикилгандан сунг, хар 

бир сузшаклнинг матндаги боблар ва байтлар тартиб сонига
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мослиги, сузшаклларнинг чегараси аруз вазнидаги чузик;- 
киска буринларга мослиги, сузшаклларнинг вариантлари 
турри курсатилганлиги текшириб чикилади. Кейинги боскичда 
сузшакллар доирасидаги хар бир морфологик категория асл 
холига келтирилади ва омоним, омограф ва омофонларга 
ажратиш ишлари амалга оширилди.

Конкорданс охирида хар бир асарнинг конкорданс учун 
халкаро транскрипция тизимига утказилган ва тактиъ асосида 
имловий ва маъновий хато-камчиликлардан тузатилган матни 
илова килинади.

Тайёрланган «Хамса»нинг конкорданси халкаро микёсда 
Алишер Навоий асарларининг тил хусусиятлари, бадиий 
жихатлари, ижтимоий-фалсафий карашлари, маънавий- 
маърифий, киммати, услубшунослик масалалари ва айникса, 
Навоий асарлари суз бойлигининг мукаммал сузлиги ва изохли 
лурати ва энциклопедиясини ишлаб чикиш учун асосий манба 
булиб хизмат килиши назарда тутилади,

Насрий асарларни кон корда нега тайёрлаш тартиби

Алишер Навоийнинг шеърий асарлари билан бир каторда 
насрий асарлари хам анчагина. Жумладан: «Мажолис ун- 
нафоис», «Мухокамат ул-луратайн», «Мезон ул-авзон», 
«Махбуб ул-кулуб», «Хамсат ул-мутахаййирин», «Тарихи 
анбиё ва хукамо», «Тарихи мулуки ажам», «Насойим ул- 
мухаббат» ва бошка асарларини курсатиш мумкин. Бу насрий 
асарларнинг хаммаси бир хил таркибда эмас. Масалан, 
«Мажолис ун-нафоис» 8 киемдан иборат ва хар бир шоир 
тилга олинганда унинг шеърларидан намуналар берилган. 
«Мухокамат ул-луратайн» асари бошдан-оёк бир мавзуда бахс 
юритилади ва кисмларга булинган эмас. «Махбуб ул-кулуб» 
асари уч киемдан иборат, биринчи кисми кирк фаелга 
булинган, иккинчи кисми ун фаелга ва учинчи кисми 
фаелларга булинмаган. Шунинг учун бу асарлар буйича 
конкорданс тузишда хар бир асарга алохида ёндошув такозо 
килинади. Масалан, «Мажолис ун-нафоис» асарига 
конкорданс тузишда бу асарни саккиз киемга булиб, ундаги



насрда ёзилган хар бир гапни алохида тартиб раками билан 
белгилаб чикиш керак, Матн таркибидаги шеърларнинг хар 
бир байтини алохида бир ran деб кабул килиб, тартиб раками 
билан белгилаш керак. Матн таркибида келган хар бир шоир 
ва ёзувчи исми шарифини алохида ракамлаш керак. Шу 
тартибда конкорданс тузилгандан кейин, конкорданс охирида 
халкаро транскрипция тизимига утказилган ва тартиб 
ракамлари билан ажратилган матнни илова килиш керак.

«Мухокамат ул-лугатайн» асарига конкорданс тузишда 
бундан бошка принципда ёндошув керак. Бу асар кисмларга 
булинмаган яхлит бир рисола булганлиги учун унинг 
таркибидаги гаплар бошдан-оёк бир хил тартиб раками билан 
белгиланади. Шуни айтиш керакки, Урта аср даврида матнда 
тиниш белгилари куйилмаган, Шунинг учун матнни 
ракамлашдан аввал иложи борича кичик хажмни ташкил 
килган гапларга булиб чикиш керак. Агар ran чузилиб кетса 
конкорданс тузилгач ran таркибидаги керакли сузни излаб 
топиш кийинлашади, Гап канча содда булса, унинг 
таркибидаги сузларни излаб топиш ва тадкикот олиб бориш 
шунча енгиллашади.
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Илова

КОНКОРДАНС ТУЗИШ ЭЛЕКТРОН ДАСТУРИ

(Дастур М.Жураева ва А.И.Нишанбаевалар иштирокида
тузилди)

Матнга ишлов беришнинг дастлабки кадамлари

Матн кирилл алифбосида булса, уни лотин алифбосига 
утказиш керак. Масалан, лотин алифбосига утказиш учун 
«KirillLatin» макросларининг охирги версияларидан 
фойдаланилади. Матн лотин алифбосига утказилгандан сунг, 
асл матндаги фонологик тизимни акс эттириш учун махсус 
символлардан фойдаланиш керак. Сунгра асл матн билан 
текширилиб, хатолар тугриланиши керак.

Word шаклидаги матннинг имкониятлари чекланганлиги 
туфайли, биз асосан Excel шаклидаги хужжатда ишлаймиз. 
Exceira утказишдан олдин Wordflarn барча араб ракамларини 
учириш шарт. Мавжуд рим ракамларини эса Ехсе1да булим ва 
байтларни ракамлаш жараёнида учирамиз. Араб ракамларини 
учириш учун «Заменить»ни босиб, биринчи сатрига 1 
ракамини ёзамиз, иккинчи сатрига эса хеч нарса ёзмай 
колдирамиз, шунда матнда шу ракамнинг урни буш колади. 
Illy тарика бирин-кетин ракамларни ёзиб чикамиз. 
Ракамларни матндан учиргандан кейин уни Exceira 
кучирамиз. Матннинг байтлари ва сатрлари орасида буш 
сатрлар булиши мумкин. Уларни куйидагича учирамиз: 
матндан олдин бир буш сатр кушиб, шу устунда «Фильтр» 
урнатиш керак («Сортировка и фильтр»). Сунг фильтрнинг 
курсаткичини босиб, «Выделить все»да турган белгини олиб 
ташлаб, шу руйхатнинг охиридаги «Пустые»га куйиш керак 
булади, «ОК»ни босамиз. Шунда жадвалимизда буш сатрлар 
куринади, уларнинг хаммасини белгилаб, «Удалить строки» 
оркали учириш керак булади. Буш сатрлар учгандан кейин 
яна фильтрга босиб, «Выделить все»га белги куямиз, «ОК»ни 
босамиз. Сунг яна шу устунни белгилаб фильтрни олиб
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ташлаш керак. Матн яхлит, яъни буш сатрларсиз шаклга 
келди. Энди матндаги умумий байтлар, хар бир булим ва 
улардаги байтларни ракамлаш керак. Матндан олдин Зта 
устун кушамиз: 1-устун -  умумий байтлар раками учун, булар 
матннинг бошидан охиригача булган байтлар ва булимнинг 
сарлавхалари ракамланади; 2-усгун -  булим раками учун, 
бунда булимнинг биринчи байти ёки кириш сузидан тортиб, 
булимнинг охирги байтигача булим раками куйилади; 3-устун 
-  байтлар раками учун, бунда булимнинг биринчи байти ёки 
сарлавхасидан тортиб, булимнинг охирги байтигача 
ракамланади, агар сарлавха мавжуд булса, унга «О» раками 
куйилади.

Юкорида келтирилган буш сатрларни учириш ва булим 
х;амда байтларни ракамлаш ишларини конкорданс тузиш 
буйича дастур оркали хам бажариш мумкин.

Энди эса «О» раками куйилган сарлавхани «Выравнивание 
текста по центру» оркали матнни уртага жойлаштириш керак. 
Шунингдек, конкорданс тузиш буйича дастур ишлаши учун, 
сарлавхадан кейин албатта битта сатр буш колдириш керак 
булади,

Матнда Куръон оятлари ва хадислар келтирилиши 
мумкин, улар куштирнок (««) оркали берилади. Конкорданс 
гузиш буйича дастур ишга туширилганда, барча 
куштирноклар олиб ташланади, лекин биз оят ва 
хадисларнинг яхлит бир сатрда саклаб колишимиз керак. 
1иунинг учун куштирнок ичидаги сузлар орасига юлдузча (*) 
куйиб чикамиз. Конкоранс тузилгандан кейин эса дастур 
оркали юлдузчани олиб ташлаш мумкин булади.

Шундан сунг матн тайёр холга келади ва унга ишлов 
беришнинг кейинги боскичларини амалга ошириш мумкин 
булади.
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MsExcel ёрдамида матнлар устида шакл алмаштириш
ишлари

s  Масаланинг куйилиши
^Куйилган масалани хал килиш усули
^Иш бошлаш тартиби
s  1-модул
^2-модул
^ 3-модул
■/ 4-модул
У 5-модул
s  б-модул
v''7-модул
^8-модул
^9-модул
s  10-модул
s  11-модул
s  12-модул
s  13-модул
•S14-модул
s  15-модул
^16-модул
^Фойдаланилган адабиётлар руйхати

Масаланинг куйилиши

Назмий асар берилган. Бу асарнинг хар бир булимини ва 
булимнинг ичидаги байтларни алохида тартиб номери билан 
белгилаш керак.

Одатда хар бир байт икки мисра сифатида берилади. Шу 
мисраларни яхлит катор куринишига келтириш керак, яъни 
хар бир байт алохида катор сифатида ифодаланиши керак.

Сузшакл ва шу сузшакл иштирок этган байтни таккослаш 
имкониятини берувчи интерфейс яратиш керак.

Тартиб номери билан белгиланган байтлар, тартиб 
номери билан белгиланган сузларга ажратилиши керак, Яъни 
элементлари сузлардан иборат массив яратилади.
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Бу массивнинг ичидан такрорланувчи сузшаклларни 
учириб, сузшакл ва унинг такрорланиш сонини курсатувчи 
жадвал тузиш керак.

Асарда учрайдиган сузшакллар, сузшаклларнинг 
такрорланиш сони, сузнинг кайси булим ва кайси байтга 
тегишли эканини билдирувчи жадвал куринишида, алифбо 
тартибида сараланган хисобот тайёрлаш керак,

Куйилган масалани *ал килиш усули

Энг киска йул, бу MsOffice амалий программалар 
пакетидан фойдаланиш, чунки берилган хужжат Word 
дастурида тайёрланади. Бу пакет уз ичига бир нечта амалий 
программаларни жамлайди. Хар бир программанинг бевосита 
вазифаси мавжуд. Шу билан бирга пакетнинг таркибида 
кушимча программа модулини ёзиш воситаси хам мавжуд. Бу 
восита кискача VBA (Visual Basic for Applications) деб 
номланади. УВАни куйишдан максад шуки, агар амалий 
программанинг стандарт воситалари фойдаланувчининг 
эхтиёжини кониктирмаса, кушимча модуллар ёзиб, керакли 
ишни амалга ошириш мумкин. Яъни амалий программанинг 
имкониятини кенгайтириш мумкин.

Биз куйилган масалани >;ал килиш учун Excel дастуридан 
фойдаланамиз. Excel дастурида структурали программа ёзиш 
мумкин.

Программа тузишни планлаштирсак, аввало Excel 
объектларини куриб чикамиз:

Excel дастурининг узи 
Ишчи китоб 
Ишчи варак
Ишчи варавдаги жадвал ёки диапазон 
Бошкарув элементлари 
Диаграмма
Юкоридаги руйхатни объектлар иерархияси деб караш 

мумкин. Яъни Excel объектининг ичида ишчи китоб 
жойлашади, ишчи китоб эса ишчи вараклардан ташкил 
юпади, хар бир ишчи варак ячейкалар диапазонидан иборат,
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Ехсе1да икки юзга як,ин объектлар синфи бор. Бу объектларни 
бевосита ёки VBA ёрдамида бошк;ариш мумкин.

Ишчи китоб

Ехсе1да бажариладиган хар кандай иш ишчи китобда руй 
беради ва XLSX кенгайтмали (Excel 2007 ва ундан кейинги 
версиялар) файл сифатида сакланади. Ишчи китобдаги ишчи 
варак;ларнинг сони, компьютернинг оператив хотирасини 
хажми билангина чекланиши мумкин. Ихтиёрий микдорда 
ишчи китоб очиш мумкин (хар бирини уз ойнасида), лекин 
айни вак,тда факат битта ишчи китоб актив булади. Худди 
шунингдек ишчи китобдаги ишчи варакларнинг фак,ат 
биттаси айни вактда актив булиши мумкин.

Электон жадвал деганда, куз олдимизда ишчи вара к 
намоён булади. Ишчи варац ячейкалардан ташкил топган 
булиб, бу ячейкаларда берилган маълумотлар ва формулалар 
жойлашади. Excel 2010да хар бир ишчи варак; 16 384 та устун 
ва . 1 048 576 та катордан иборат. Кераксиз устун ва 
к,аторларни вактинча беркитиб куйиш мумкин.

VBA асосларм

Сиз УВАда ёзадиган программа модулда сакланади. VBA 
модули процедуралардан ташкил топади. Процедуралар 
программанинг кичик элементи булиб, бирор иш бажарувчи 
буйруклар (операторлар) - кетма-кетлигидан ташкил топади. 
Процедуранинг икки тури мавжуд. Sub ва Function. Уларнинг 
структураси куйидагича:

Sub identification ()
Operator...

Operator...
End sub

Function identification (argument)
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Operator

Operator...
End function
Функциянинг аргумента узгармас сон, узгарувчи 

к;ийматлар, бошк;а функциялар булиши мумкин.
Программа ёзиш учун мулжалланган VBA редактори (VBE- 

Visual basic editor) алохида программа булиб, уни ишга 
тушириш учун аввал Ехсе!ни ишга тушириш керак. Ехсе1нинг 
менюсида бошлангич холда «Разработчик» акс этмайди. Уни 
меню к;аторига чикариш учун лентанинг устига сичконча 
курсорини куйиб, унг кнопкани босинг ва «Настройка панели 
быстрого доступа»ни танланг. «Основные > Показать 
вкладку разработчик на ленте»ни активлаштиринг ва ОК 
кнопкани босинг (1-расм).

Формулы
Прэвопжанме

С охр ан ен и е

Дополнительно

Н астро йка

Надстройки

lliwn угшйкйрни* й^оппгноггып

Изменение наиболее часго-йсйользуемых парапет
Основные параметры работы с Excel

Ш  Покатывать ыини-панель инструментов при выделении 1 
§£} Предварительным просмотр вариантов 
IV; |По<згы&ать вк ладку Разработчик на ленте}
Ш  Всегда- 

Цветовая 

£гиль 5СП.
Вкдадкй содержат- .fv&I з$8&ОШ ? шкросзми.

1-расм. «Разработчик» вкладкасини ишчи ой на га чикариш

Курсатилган амалларни бажарсак, Ехсе1да янги вкладка 
пайдо булади, унинг таркибини 2-расмда курамиз.

?*•»*• »ямм «*з|Ц
v '1тя aJ просмотр >:g$ j 

Щ Отобрззмт̂  ок*|
; ШртНэ'

VfiUSl- МЯКрОСЫ
1 2 Г , <М
юпаскссгь Ж

К~Я5Щ:,Л РйГрЗ'ЗОГииК |

ырз/тЛфШш* $
’.*тив;*др*№$ . Ч

2-раем. Макрос ва VBA билан ишлаш.
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A lt -F ll ёки «Разработчик > Visual Basic» деб буйрук 
берсак, VBE ишга тушади, VBE ишчи ойнасида менюлар 
катори, ускуналар панели, код ёзиш ойнаси, Project Explorer 
ойнасини курамиз (3-расм).

^  R ls  £d it Ihfert Format gebug  Run Ioo is  Add'-Ini

Ш  | * У  . /  «  ^  v.
•} [мегдз_Со1[(General)

3-расм. Visual Basic Editor (VBE) ишчи ойнаси.

VBA код ёзиш алохида тайёргарликни талаб килади. Биз 
буни фойдаланувчинг ихтиёрига колдириб, тайёр 
программадан фойдаланиш жараёнини тушунтиришга 
утамиз.

Иш бошлаш тартиби

Аввало «Concordanse.xltm» шаблон ишга туширилади. 
Шаблонга асосланиб, янги хужжат яратилади. Excel ишчи 
вараги очилади. Бу ойнада берилган матнни юклаб олиш 
керак. Берилган матн юникод форматидаги .txt кенгайтмали 
файл булиши керак. Файлни юклаш учун куйидагича буйрук 
берамиз: Данные > Получить внешние данные > Из текста 
(4-расм).
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4-расм. Текстли файлни Excel ишчи варарига юклаш.

Биринчи диалог ойнасида файлнинг номи ва файл 
жойлашган папкага йул курсатиш керак. Натижада уч 
цадамдан иборат мастер программа ишга тушади.

Мастернинг саволига жавоб бериб «далее» кнопкасини 
босиб, кейинги кадамга утамиз (5-расм),

Дамные восприняты ш  Ш1-.со*с гнечем»й с разделителями.
Если это верно, нажмите кнопху "“Далее е противном случае укажите формат-данных. 
: Формат исходных данных 
: 'Асахи гг & формат данных?

(<£ {с дг-здедгесяяик} -  значения полей отделяются знаками -рвзделителжвг
€15 фклоярованнеЙ Ширины - поля икают ладанную ширину

Начать \%*.г.ор? со строки: 65001: гОкикод. ф-ГГР-З)

Предварительный просмотр файла Ci^pocianenis and SettingsУТользоэгтель‘f lo *  документы Visayt.brt.

V * A p S * ic  d*sa*>:d£ * 1  s i l l  I f l ,  
!<?£ - i i  lar.dir. a ldi г!1«в  *-aqSl

r<si S * y y o r

i  sftisi i  . • - J имшя >

5-расм. Файлни юклашда мастер ишга тушади.



Охирги кадамда маълумотларни цаерга куйиш кераклиги 
суралади, С устунни танлаймиз (6-расм).

д . О. Е ...G ;В.. ... i

... ..... ..

....!...........
........!................... Г

Kyas следует поместить данные?
§ )  $1неюш>ийея ш :

i* S C f ll Ш

! Ш ф Б Ь & Ж С Т

....... :.................:
........................... . '  щ  ‘л

6-расм, Файлни юклашдаги 3-к.адам.

Келтирилган файлни .xlsm форматида саклаш керак. 
Масалан, S&Sayyor.xIsm .Файл > «Сохранить как» буйрурини 
берсак, диалог ойнаси чикади (7-расм).

■; I Создать 

■■-■'j- .Q jKpbsTb

Ккига Еже!
С о х р а н е н и е  к н и г и  в  и сп о л ь з уй  м о я  гш  -ум ол чанию

! Сохранить копию документа

fiVrj
ф о р м а те .

i x  <К н и г а  с  
1 фо̂ гл̂ :с̂ ф̂жкоййМ1.и. ;ивкросоШ

С о х р а н и т ь  к а к
Двоичная книга Excel

’шина) С о х р а н е н и е  к н и г и  5 д воич но? ,?  ф о р м а те .
о г г т и т п и р о Б З н н о г , !  д л я  б ы с т р о й  з а гр у з к и  и  с з ч р з к е ж

7-раем. Файлни цандай саклаш диалог ойнаси.

Электрон жадвалнинг биринчи каторини сарлавха учун 
танлаймиз, А1 ячейкага Id_bm, В1 ячейкага Id_bt, C l 
ячейкага Bayt деб сарлавха ёзамиз.
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1 -  м о д у л

Берилган матнга булим ва байт номерини куйиш учун 1- 
модулдан фойдаланамиз. Макрос > Булим номери > 
«Выполнить» деб, буйрук берсак, биринчи диалог ойнаси 
чикади, бунда биринчи булим жойлашган диапазонни танлаш 
ва ОК кнопкасини босиш керак (8-расм).

' , I : : :

4 » • £у sip5s«Q dem akda e l till fa!, sas2;sas.53

5 J  \ S lg a t « s e n d m o 5 i t « g a m a q H . >*•:<<#»','* $
6 • J Sendin jnsangl tar j pud u jasad, " .............. ......^ .... ...
7 I « iasad i<ira fcoQuf-kCQulcJa xirad.

8-расм. Булим номерини куйиш учун 1-диалог ойнаси.

Биринчи диалогга жавоб берсак, иккинчи диалог ойнаси 
очилади.

Иккинчи диалог ойнасида булим номерини киритиш ва ОК 
кнопкани боссак, танланган диапазонга булим номери куйиб 
ч и кил ад и (9-расм).

9-раем, Иккинчи диалог ойнаси.

Сьарегоп tarang; 
SA52:SAS:53
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Байтларни номерлаш учун Макрос > Байт номери > 
«Выполнить» деб буйрук берсак диалог ойнаси чикади, 
бунда биринчи булим жойлашган диапазонни танлаш ва ОК 
кнопкасини босиш керак (10-расм).

Diapason tanking:
S8S4:S8S152

10-расм. Байт ёзилган диапазонни киритиш диалог ойнаси.

Натижада танланган диапазондаги байтлар номерланиб 
чикади, Бошка булим ва байтлар хам шу тартибда 
номерланади. Натижада куйидаги куринишдаги жадвал х;осил 
булади (11-расм).

I l d _ b n  ld _ b t  Зау?
1 0 Saba'ai Sayyor

.... ........г ............. ;.....
1 I  'Ey sipasm demakda ei til/ lai,

.............. til sendm oidt tUga maaaf.
1  2 isendln Insanga tar u pud u jasad,

iJasad Icra kooul-kof]u?da xirad.
1 3 .  Sen qlHb farq uyida ginhamy,

| Kargahl dlroagj insanity......
I  4 ! Kok tapib sayr u yer sukun sendsn,

8hi sarkai bin nigun sendin.
1 5 -TURdsendin sjpebr Sahrams,

Canzan ZuhranfQ DHarami.
I б iCekt!?] etganda dahr bunyadin,

iYettl gunbad .slpabnj^Jnadin.
1 7 i Sun'uq eft* bu yetti kax raff,

: K’ajm gavhariarf bsfa tarsf,
1  8 ;Yetti kax icra уеШ farzana,

! Degals bskmatirjdin afsana.

11-расм. Булим ва байт номерлари куйилган холат,
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Биз бу ишчи варакни «Манба» деб номлаймиз. 1- 
модулни к,уйида келтирамиз:

M oduLl

Sub BoiimNomeriQ
Dim row As Range
Dim ur As Integer
Dim i As Integer
On Error GoTo Canceled
Set row = Application.InputBox _
(Prompt:="Diapazon taniang:"f _
Title:~"Drapazon", _
Type:=8) 
row, Select
ur = Selection,Rows.Count 
Canceled:
Dim Cnt As Integer
Const BoxTitle = "Diapazon tanlash"
StartVa! = InputBox("Boism nomerini kiriting", BoxTitle)
NumToFiil = ur
ActiveCeil. Value = StartVal
For Cnt = 0 To NumToFiil - 1 Step 2
Act!veCelI,Offset(Cnt, 0).Value = StartVal
Next Cnt
End Sub

Sub BaytNomeri()
Dim row As Range
Dim ur As Integer
Dim i As Integer
On Error GoTo Canceled
Set row = Application,InputBox _
(Prompt:="Diapazon taniang:", _

Title:="Diapazon”, _
Type:=8) 

row. Select
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ur = Selection. Rows.Count 
Canceled:
Dim Cnt As Integer
Dim StartVal As Integer
Const BoxTitle = "Diapazon tanlash"
StartVal = i
NumToFill = ur
ActiveCell.Value = StartVal
For Cnt = 0 To NumToFill -1  Step 2
ActiveCell,Gffset(Cnt, 0).Value = StartVal
StartVal = StartVal + 1
Next Cnt
End Sub

2-модул

2-модулнинг вазифаси матндаги ортикча пробелни 
учириш. Уни ишга тушириш учун жорий ишчи варак 
сифатида «Манба» олинади ва матн ёзилган устун 
белгиланади, сунгра Макрос > Probel процедурасини 
бажаришга буй рук; берилади. 2-модул иккита функция ва 
битта процедурадан иборат. Процедура бажарилиши 
жараёнида dhTrimAII функцияга мурожаат килинади. Бу 
функция эса иш жараёнида dhTranslate функциядан 
фойдаланади. Probel процедураси иккита функцияга боглик 
холда ишлайди. Биз иккинчи модулни тулигича куйида 
келтирамиз:

Modul_2.

Function dhTranslate(ByVal strln As String, ByVal strMapIn As 
String, _

ByVal strMapOut As String, Optional fCaseSensitive As 
Boolean = True) As String 

Dim inti As Integer 
Dim intPos As Integer 
Dim strChar As String * 1

68



Dim strOut As String 
Dim intMode As Integer

If Len(strMapIn) > 0 Then 
1 Set up the comparison mode.
If fCaseSensitive Then 
intMode = vbBinaryCompare
Else
intMode = vbTextCompare 
End If
If Len(strMapOut) > 0 Then
strMapOut = Left$(strMapOut & String(Len(strMapIn),
Right$(strMapOut, 1)), Len(strMapIn))
End If

For inti = 1 To Len(strln)
strChar = Mid$(strln, inti, 1)
intPos = InStr(l, strMapIn, strChar, intMode)
If intPos > 0 Then
strOut = strOut & Mid$(strMapOut, intPos, 1)
Eise
strOut = strOut & strChar 
End If 
Next inti 
End If
dhTranslate = strOut 
End Function

Function dhTrimAii(ByVal strText As String, _
Optional fRemoveTabs As Boolean = True) As String

Dim strTemp As String 
Dim strOut As String 
Dim inti As Integer 
Dim strCh As String * 1

If fRemoveTabs Then
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strText = dhTrans!ate(strText, vbTab,"")
End If
strTemp = Trim(strText)
For inti = 1 To Len(strTernp) 
strCh = Mid$(strTemp, inti, 1)

If Not (strCh = " "  And Right$(strOut, 1) = !!") Then 
strOut = strOut & strCh 
End If 
Next inti
dhTrimASi = strOut 
End Function

Sub ProbelQ
Dim Cel! As Range
For Each Cell In Selection
Ceii.Value = dhTrimAll(Celi. Value)
Next Cel!
End Sub

3-модул

3-модул икки мисрани кушиб, бир каторга жойлаш учун 
хизмат килади. Агар байтдан олдин тушунтириш текстлари 
келтирилган булса, бу каторнинг байт номери 0 деб олинади 
ва битта буш катор колдириш керак. Чунки модул айнан икки 
каторни кушиш ишини бажаради, акс холда 0 каторга 
байтнинг биринчи мисраси кушилиб кетиши мумкин. «Манба» 
ишчи варакни очиб «Misradan_Baytga» процедурасини 
бажарсак, янги ишчи варакка мисралар кушилиб, хар бир 
байт алохида каторга ёзилади (12-расм).
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12-раем. 3-модулнинг бажарилишидаги натижа.

4-модуя

Хар бир байтдан кейин буш каторлар пайдо булади. Буш 
к;аторни учириш учун 4-модулдан фойдаланилади, яъни «De- 
ieteEmptyRows» процедураси бажарилади ва кутилган натижа 
олинади (13-расм).

13-расм, 4-модулнинг бажарилишидаги натижа.

Бу ишчи варакка «Bayt» деб ном берамиз. Куйида 3 ва 4- 
модул келтирилган.

Modul_3
Sub Misradan_Baytga()
Dim InputSheet As Worksheet 
Dim WordListSheet As Worksheet 
Dim i As Long, r As Long 
Dim x As Variant 
Dim txt As String
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Dim bm As String 
Dim bt As String 
Dim Cnt As Long 
Dim Bayt As Range 
Application. Screen Updating = False 
Set InputSheet = ActiveSheet 
Set WordListSheet

sheets. Add(affcer:=Worksheets(Sheets.Count)) 
WordListSheet.Range("Cl") = "Bayt"

WordListSheet. Range("Al") = "Id_bm" 
WordListSheet. Range("Bl") = "Id_bt" 
InputSheet.Activate 
r = 2 
Cnt = 2
Do While Cells(r, 3) <> "" 
bm = Cells(r, 1) 
bt = Cells(r, 2)
x = Array(Cells(r, 3).Value, Cells(r + 1, 3).Vaiue) 
txt = Jo in(x,"/ ")
For i = 0 To UBound(x) Step 2 
WordListSheet.Cells(Cnt, 3) = txt 
WordListSheet.Cells(Cnt, 1) = bm 
WordListSheet.Cells(Cnt, 2) = bt 
Cnt = Cnt + 2 
Next i 
r = r + 2 
Loop 
End Sub

M oduM

Sub DeleteEmptyRowsQ
Dim LastRow As Long
Dim r As Long
Dim Counter As Long
Application. Screen Updating = False

Work-
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LastRow = ActiveSheetUsedRange.Rows.Count + Active- 
Sheet,UsedRange.Rows(l),row - 1 

For r = LastRow To 1 Step -1
If Appiication.WorksheetFunction,CountA(Rows(r)) = 0 Then
Rows(r), Delete
Counter = Counter + 1
End If
Next r
Application. Screen Updating = True
Msg Box Counter & ” Bosh qatorlar ochirildi!"
End Sub

5-модул

5-модул сузшакл ва унга мос келувчи байтни курсатувчи 
интерфейс яратишга хизмат килади. «Bayt» ишчи варакни 
активлаштириб, «Taqqoslash» процедурасини бажарсак, янги 
ишчи варакда куйидаги куринишда жадвал пайдо булади. Бу 
ишчи варакни «Taqqoslash» деб номлаймиз (14-расм).

ii . ,C ,. .
I JicS Ooi |Md от Sozfar Say*.

1 C.saoa'a- Sdba'at Sayyor/
Щ 1 0 sayvcr Safca'ai Sayyor.’

1 1 ey cy sipas}!) demakda el tiii ia i j  Siga til sendin oidi tilga maqa;.
У ' 1 1 sipasso Ey sipesiQ demakda el t?li Ш,/ Elga til send in old! т%а maqal. I
У-- 1 I; demakda Ey sipssirj demakda ei ttii lal,/ Elga til sendin citfi tilga maqal. :

N 1 2 £y sipisiQ demakda el csfl Ш,/ Elga t il sendin oidi illga maqal.
у 1 iltm cy slpasi!) demakda ef t̂ I= Ш,/ Siga til sendin oldl tffga maqal. :
>;’) 2 ....... 2 Ш Ey sipasiQ demakda el t«il lal,/ Elga t il sendin oidi tilga maqal. :
p j 1 ilelga Ey si^ssirj demakda el till la!,/ Elga t il sendin cld i tilga maqal. ;
i j ..... 1.... Ijti! Ey sipasiQ demakda el tiii lal,/ Elga t il sendin olei tilga maqal. .
2} 2 I'ser-.cin Ey sipasir) demakda el til? lab/ El=a til sendin oldl tilga maqal. ;

14-раем. 5-модулнинг бажарилишидаги натижа.

С1 ячейкани жорий ячейка килиб, Данные > Фильтр 
буйрурини берамиз. Фильтрни очиб керакли сузшаклни 
танласак, факат шу сузга мос байтлар акс этади. ОК 
кнопкани босиб, сузшакл ва унга мос байтни таккослаш 
мумкин (15-расм).
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Ц  Сортир«8>са от А до Я 

Сортировха от а  Д<5 А 

^орчирозка яо цгету

&Sх\ 'a j  

Щ * У<
j/Volc

'У гйгс
□  '«deddv-□ adib*

йй»ай

15-расм. Фильтр диалог ойнасида керакли сузшаклни
танлаш.

1б-расм. Танланган сузшаклга мос келувчи байт, булим ва 
байт номери акс этади.

Агар узгартириш киритмокчи булсак, «Bayt» ишчи 
варагига утиб, керакли узгартириш киритамиз. Чунки 
кейинги боскичдаги ишлар айнан байтга боглик,. 5-модулни 
куй и да келтирамиз:

ModuL.5

Sub Taqqoslash()
Dim InputSheet As Worksheet 
Dim WordListSheet As Worksheet 
Dim PuncChars As Variant, x As Variant 
Dim i As Long, r As Long 
Dim txt As String
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Dim bm As String 
Dim bt As String 
Dim bayt As String 
Dim wCnt As Long

Application.ScreenUpdating = False 
Set InputSheet = ActiveSheet 
Set WordListSheet =

sheets, Add(after:=Worksheets(Sheets.Count)) 
WordListSheet.Range("Cl") -  "Sozlar" 
WordListSheet. Range("Al") = "Id_bm,! 
WordListSheet.Range("Bl") = "Id_bt" 
WordListSheet Range("Dl") = "Bayt" 
InputSheet.Activate 
wCnt -  2
PuncChars = A r r a y ( " . " , •"

*f%tf ”(" ?!)П ” - H " ” u_11
I5f — »» , , r v ,f / f* **\N »/»» » Г »  » 1 »  U S S U  f ,v*n \

r f  / / N / \ /  J  r L /  j /  ^  }

Do While Cells(r, 3} <> ""
bm = Ce!ls(r, 1)
bt = Cells(r, 2)
bayt = Cells(r, 3)
txt = LCase(Cells(r, 3))

For i = 0 To UBound(PuncChars) 
txt = Replace(txt, PuncChars(i),"") 
Next i
txt = WorksheetFunction.Trim(txt) 
x = Split(txt)
For i = 0 To UBound(x) 
WordListSheetCells(wCnt, 3) = x(i) 
WordListSheet. Cel ls(wCnt, 1) = bm 
WordListSheetCells(wCnt, 2) = bt 
WordListSheet.Cells(wCnt, 4) = bayt 
wCnt = wCnt + 1

Work-
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Next i 
г = r + 1 
Loop 
End Sub

6-модул

«Bayt» ишчи варарида зарур булган хамма узгартиришлар 
тугагач, шу ишчи варакда туриб, 6-модулни бажарамиз. Унинг 
вазифаси байтни сузшаклларга ажратиш ва такрорланувчи 
сузшаклларнинг сонини курсатиш. «MakeWordList» 
процедурасини бажарсак, янги ишчи варак очилиб, бу ишчи 
варакда сузшакллар ва уларнинг такрорланиш сонини 
курсатувчи жадвал пайдо булади (16-расм).

• fe.-x , ?

fd_boi 5d_ot AH Words Количество по полю AH Worcs
1 0 saba'a: AH Words Ит о г

.............1 - ■ 0 sayycr 'a S r rt 1

i . I - e y ................................................ 'йгГ’п а г 1

1 : 1 slpasffj 'g2>maiida 1
i f idem akda 'obdurrahman 1

I i г  e! ' § 0-0 1

1 - t i H .............. ............... В

*; i  laleJga ’sbir'aOl 1

............... ... i ' ! " - ' i t U 'sbiratsni 1
l.sendsn 'abiri 1

i l I  o«di 's h ir k s 2
i i ’abfrstriSt 1
l!  ; i  maqai 'abirsinstbazrrtni I
i i 2 sendin 'abTrsjrsStqadr 1
i; 2 Jnsanga 'adad 3

.......... ii ..... 2 tar ....................... 'adatidif* 2

17-расм. 6-модулнинг бажарилишидаги натижа.

Бу жадвалдан А, В, С устундаги маълумотларнинг 
хаммасини белгилаб, янги ишчи варакда келтириб куямиз ва 
уни «Сузлар» деб номлаймиз, Е, F устундаги 
маълумотларнинг хаммасини белгилаб, янги ишчи варакда 
келтириб куямиз ва уни «Chastota» деб номлаймиз. 6- 
модулни куй и да келтирамиз:

76



ModuL.6

Sub MakeWordListQ
Dim InputSheet As Worksheet
Dim WordListSheet As Worksheet
Dim PuncChars As Variant, x As Variant
Dim i As Long, r As Long
Dim txt As String
Dim bm As String
Dim bt As String
Dim wordCnt As Long
Dim AiiWords As Range
Dim PC As PivotCache
Dim PT As PivotTable

Appiication.ScreenUpdating = False 
Set InputSheet = ActiveSheet 
Set WordListSheet =

sheets,Add(after:=Worksheets(Sheets.Count)) 
WordListSheet.Range("Cl") = "All Words" 
WordListSheet.Range("Cl").Font.Boid = True 
WordListSheet,Range("Ar') = ,!Id_bm" 
WordListSheet Range("Bl") = "Id__bt"
I n putSheet Activate 
wordCnt = 2 
PuncChars = ArrayfV ,

lf&M ,,(И ”),f ” ~ U ” ” ”_” ”_”
51 —-U M/vn %%j" И£|Т n«J>
r = 2

Do While Cells(r, 3) <> ""
bm = Cells(r, 1)
bt = Cells(r, 2)
txt = LCase(Ceils(r, 3))

For i = 0 To UBound(PuncChars) 
txt = Replace(txt, PuncChars(i),"")

Work-
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Next i

txt = WorksheetFunction.Trim(txt)

x = Split(txt)
For i = 0 To UBound(x)
WordListSheet.Cel!s(wordCnt, 3) = x(i)
WordListSheet. Ceiis(wordCnt, 1) = bm
WordListSheet.Ceils(wordCnt, 2) = bt
wordCnt = wordCnt + 1
Next i
r = r + 1
Loop

' Create pivot table
WordListSheet.Activate
Set AilWords = Range("Cl").Current:Region
Set PC = ActiveWorkbook.PivotCaches.Add _
(SourceType:=xiDatabase, _
SourceData:=AIIWords)
Set PT = PC.CreatePivotTabie _ 
(Tab!eDestination:=Range("El"), _ 
TableName:="PivotTablel")
With PT
.AddDataField .PivotFieids("Ali Words")
,PivotFields("A!i Words").Orientation = xIRowField 
End With 
End Sub

7-модул ва 8-модул

Энди сузларни алифбо тартибида ифодалаш керак. 
Ехсе1да саралаш учун ишлатиладиган стандарт воситаларда 
лотин алифбосининг 26 та харфи эътиборга олинган. Навоий 
асарларини араб алифбосидан лотинчага транскрипция кдпиб 
ёзганда юникоднинг бирнечта символларидан 
фойдаланилган. Агар Ехсе1да саралаш операциясини утказсак,
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киритилган кушимча символлар, лотин харфлари билан 
аралаш холда чик;ади. Бу >;олатдан чикиш учун биз кушимча 
символларни вак;тинчалик белги билан кодлаб чикамиз. 
Саралаш ишини утказиб булгач, белгиларни символга 
алмаштирамиз, натижада кутилган алифбо тартибига 
эришамиз.

7-модул символни белгига алмаштириш ишини бажаради.
8-модул эса унга тескари иш -  белгини символга алмаштириш 
ишини бажаради.

«Сузлар» ишчи варагига утиб, сузшакл ёзилган устуннинг 
хаммасини белгилаб, «Simvolni_BelgigaAlmasht»
процедурасини бажарамиз. Энди саралаш ишини бажариш 
учун Данные > Сортировка буйругини бериб, диалог ойнасида 
саралаш тартибини курсатиш керак, яъни аввал сузшакл 
буйича, кейин булим буйича ва байт буйича саралаш 
тартибини курсатиш керак (18-расм).

ш н т ш
i id с-г. и s: All Woro4

f Столбец ; Ссрг.!ровю Поакх
• COJTVpMSiTbrS V i :3n*«4f?;rs т  ■ -£?T

;3в-«?зг» i 3*a«ehxR т  I {П® SSJ?9Cf£-4i!i

:• ▼ j jibes»***»*

18-расм. «Сортировка» диалог ойнасига жавоб бериш.

Саралаш иши тугагач, сузлар ёзилган устунни белгилаб, 
«BelginLSimvolgaAlmasht» процедурасини бажариш керак. 
Натижада куйидаги куринишдаги жадвал >;осил булади (19- 
расм).

1 • j  йз1эаГа2!1
1 0 sialyyotr
1 1 ely
i- i siapa2smn2
1 i d?lmalf<da2
V l  eil
1 ItfllHl
l  2 ia2i*itgla?

I \
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.......Ш Ш Ш з  Жй
;id_ bt All Words

31 234 'azim
31; 215 'affrnat
31 212 'atimatida

t . 0 ’abdurrahman
27 72 'aiwr
33 293 'abir
33 295 'abTr
lj 50 'abTr'atri

33 294 'abiri
27 92 ’ abirslrist
27- 171 'abnrslrtiibazmm
4 : 1 'abTrsiristqadr

21 169 'adad
21: 306 'adad
35 25 "adad
12 103 'adaddin

19-расм. 8-модулнинг бажарилишидаги натижа.

7- ва 8-модулларни куйида келтирамиз:

Modul_7

Sub Simvolni_BelgigaA!masht()

Dim Ceil As Range
For Each Cell In Selection
Ce!i,Value = RepIace(Cell.Vaiue, ChrW(97), "a l")
Ceil.Value = Replace(Cell.'Value, ChrW(257), “a2") 
Cell.Value = Replace(Cell.Value, ChrW(lO l), "e l") 
Cell.Value = Rep!ace(Cell .Value, ChrW(275), "e2") 
Cell.Value = Replace(Cell.Value, ChrW(103), "g l") 
Cell.Value = Replace(Ceil.Valuef ChrW(289), "g2") 
Cell.Value = Replace(Cell,Value, ChrW(115), "s i") 
Cell.Value = Replace(Cell.Value, ChrW(7779), ,!s2") 
Cell.Value = ReplacefCell,Value, ChrW(7777), "s3") 
Cell.Value = Replace(Cell.Value, ChrW(353), "s4")
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Ce!LValue = Repiace(Ce!i.Value, ChrW (ll6), "tl") 
Cell.Value = Replace(Cell,Value, ChrW(7789), ”t2.") 
Cell.Value = Replace(Cell.Value, ChrW(117), "ul") 
Cell.Value = Replace(Ceil.Value, ChrW(363)f ”u2") 
Ceii.Yaiue = Replace(Ce!!.Value, ChrW(104), "hi") 
CeSLValue = Replace(Cell.Value, ChrW(7717), i!h2") 
Cell.Value = Rep!ace(Ce!i.Value, ChrW(105), "il") 
Cell.Value = Replace(Ceil.Value, ChrW(299), "i2") 
Cell.Value = Rep!ace(Cell,Value, ChrW(llO), "nl") 
Cell.Value = Repiace(Cefi.Value, ChrW(331), "n2")

Cell.Value = Replace(Ceil.Value, C h rW (lll) , "ol") 
Cell.Value = Replace(Cell.Value, ChrW(333), "o2") 
Cell.Value = Rep!ace(Ceil.Value, ChrW(122), "zl") 
Cell.Value = Replace(Cell.Value, ChrW(7827)/ "z2") 
Cell.Value = Replace(Cell.Value, ChrW(378), ”z3") 
Cell.Value = Rep!ace(Cell.Vaiue, ChrW(7829), !,z4!!) 
Cell.Value = Replace(Cell.Value, ChrW(382), "z5") 
Next Cel!
End Sub

Modul 8

Sub Belgini. 
Dim Cell As 
For Each Ce 
Cell.Value = 
Cell.Value = 
Cell.Value = 
Cell.Value = 
Cell.Value = 
Cell.Value = 
Cell.Value = 
Cell.Value = 
Cell.Value -  
Cell.Value =

SimvolgaAlmasht()
Range
I In Selection 
Replace(Celi.Value, 
Replace(Ceil.Value, 
Replace(Cell. Value, 
Replace(Cel!.Value, 
Replace(Cell.Value, 
Replace(Cen.Value, 
Replace( Cell.Value, 
Replace(Cell.Value, 
Replace(Cell,Value, 
Replace(Ce!l.Value,

’a l", ChrW(97)) 
’a2", ChrW(257)) 
!e l ”, ChrW(lOl)) 
'e2,!, ChrW(275)) 
’g l", ChrW(103)) 
!g2", ChrW(289)) 
'si", ChrW(115)) 
’s2", ChrW(7779)) 
's3", ChrW(7777)) 
's4", ChrW(353))
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Ce!LVa!ue = Replace(Cell.Value, "tl" , ChrW(116))
Cell.Value = Replace(Cell.Value, "t2", ChrW(7789))
Cell.Value =' Replace(Cell.Value, "u l", ChrW(117))
Cell.Value = Replace(Ceil.Value, "u2", ChrW(363))
Cell.Value = Repiace(Ce!l.Va!ue, "h i", ChrW(104))
Cell.Value = Replace(CelI.Value, "h2", ChrW(7717))
Cell.Value = Replace(Cell,Value, " il", ChrW(105))
Cell.Value = Replace(Ce!i.Value, "i2", ChrW(299))
Cell.Value = Replace(Cell,Vaiue, "n l", ChrW(llO))
Cell.Value = Replace(Ce!I.Value, "n2", Chr\A/(331))

Cell.Value = Replace(Cell.Value, "o l", C h rW ( lll) )
Cell.Value = Replace(Cel!.Value, "o2", ChrW(333))
Cell.Value = Replace(Cell.Value, "zl", ChrW(122))
Cell.Value = Replace(Cell.Value, "z2", ChrW(7827))
Cell.Value = Replace(Cell.Value, "z3", ChrW(378))
Cell.Value = Replace(Cell.Value, "z4", ChrW(7829))
Cell.Value = Replace(Cell.Value, ”z5", ChrW(382))
Next Cell 
End Sub

Кейинги боск;ичда «Chastota» ишчи варагига утиб, 
юк,оридаги жараённи такрорлаймиз. Яъни сузшакллар ёзилган 
устун белгига алмашади, сараланади ва белгилар символга 
утказилади. Натижада к;уйидаги куринишдаги жадвал хосил 
булади (20-расм).
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Sozlar Chastota
'а й т 1
'azTmat 1
•'azTmatida 1
'abdurirahman I
'ahir 3
'abTr'atri 1
'abiH 1
'ahTrsirfst I
'abTrslristbazmni 1
"abTrsirfstqadr I
?adad 3
'adaddin 2

20-расм. 8-модулнинг частота ишчи варагида бажарилиши.

Бу жадвалнинг аввалгисидан фарки шуки, такрорланувчи 
сузлар учрамайди, балки сузшаклнинг ёнида унинг 
такрорланиш сони курсатилган.

9-модул

А устунга сузларнинг тартиб номерини ёзиш учун аввал 
сузлар ёзилган устуннинг охирги каторининг номерини куриб 
оламиз. А устунни жорий ячейка килиб, «Progressiya» 
процедурасини бажарсак диалог ойнаси чикади, унда охирги 
каторнинг номерини киритиб, ОК кнопкасини боссак, сузларга 
тартиб номери куйиб чикилади. 9-модул тартиб номери куйиш 
ишини бажаради (21- ва 22-расмлар).

3 . .. • •: .. ... як :H
р щ Г Sozlar Chastota
2-1 I 'aam I
з : 'azTmat 2
4. 'azimatida •i
3 'abdurrahman 2
6 : 'abir 3
7 : 'abTr'atri 2
s ? 'abTri 1

21-раем. «Progressiya» процедурасида диалог ойнаси га 
жавоб ёзиш.
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■ . /В . :.C
Тп Soziar Chastota

1 'azfm
2 'aamat
3 'azimatsda
4 ’abdurrahman
5 'аЬГг
б 'abTr'atri
7 'abiri
8 'abTrssrBt
9 'abTrssristbaznim

10 'ablrsiriltqadr
11 'adad
12 'adaddin

22-расм. 9-модулнинг частота ишчи варагида бажарилиши.

9-модулни келтирамиз:

Modul_9

Sub ProgressiyaQ 
Range("Al").VaSue = "Tn"
Range("A2").Value = 1
Range("A2n).DataSeries Rowcol:=xlColumns, _ 
Type:=x!DataSeriesLinear, _ 
step:=l, _
Stop:=InputBox("Oxirgi yacheykanlng nomerini kiritingP)
End Sub

10-модул

Охирги боскичда сузшакллар, сузшаклнинг такрорланиш 
сони ва сузшакл кайси булим ва кайси байтга тегишли 
эканини курсатувчи жадвал тузиш керак. Аввал сузлар 
ёзилган ишчи варакка утиб, сузшаклнинг булим ва байт 
номерларини битта устун килиб, ихчамлаб оламиз. 10-модул 
иккита устунни битта устун куринишига келтириш ишини 
бажаради. Демак «Сузлар» ишчи варагида «Мегде_Со1»

I
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процедурасини бажарамиз. Натижада куйидаги куринишдаги 
жадвал пайдо булади (23-расм).

...^ ... . ................. P...... _... ..... ,c . _____
ld_bm ;id_bt Ail Wards 'Bolim/Bayt

..........31i' 234 'aam : . ... 31/234; ____ I
.......3i!....

31'
215 'azTmat 
212 'azTraatida

I
........

31/215;
31/212;

7- Oi’abdurrahrnan 7/0;................
27: 72;'abir • 27/72;
33 293 'abTr " T “.... 33/293;
33 295 'abtr 33/295;

23-раем. 10-модулнинг «Сузлар» ишчи варарида 
бажарилиши.

10-модулни куйида келтирамиз:

ModuLlO

Sub Merge_Col()
Dim row As Range 
Dim i As Long 
Dim txt As String 
i = 2
Do While Cells(i, 1) <> ""
txt = Cells(i, 1) & "/" & Cells(i, 2) &
Cells(i, 5) = txt 

i = I + 1 
Loop 
End Sub
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11-модул

«Chastota» ишчи варагига утиб, «Chastota_List» 
процедурани бажарсак янги ишчи варак очилиб, ундаги 
маълумотлар частотанинг сонига к,ара6, буш каторлар 
ажралган холда ёзилади. 11-модул шу ишни бажаради.

M odui_ ll

Sub Chastota_List()

Dim InputSheet As Worksheet 
Dim WordlistSheet As Worksheet

Dim r As Long 
Dim soz As String 
Dim tn As String 
Dim ch As Integer 
Dim wordCnt As Long

Application, Screen Updating = False 
Set InputSheet = ActiveSheet
Set WordListSheet = Work­

sheets. Add(after:=Worksheets(Sheets.Count))
Word ListSheet. Range("C 1") = "Chastota"
Word ListSheet. Range("Al") = "T_n" 
WordListSheet.Range("Bl") = "Soz"
InputSheet.Activate 
wordCnt = 2 
r = 2
Do While Ceils(r, 2) <> "" 
tn = Cells(r, 1) 
soz = Ce!is(r, 2) 
ch = Ce!ls(r, 3)

Word ListSheet.Cells(wordCnt, 3) = ch 
WordListSheet.Ceils(wordCnt, 1) = tn
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WordListSheet.Ceiis(wordCnt, 2) = soz
wordCnt = wordCnt + ch
r = r + 1
Loop
End Sub

Хосил булган ишчи варакни «Хисобот» деб номлаш 
мумкин. Бу ишчи варакка «Сузлар» ишчи варагидаги 
Булим/Байт устунидаги маълумотларни кучириб келтирсак 
хисобот жадвали тайёр булади (24-расм).

, , . , c .  . rl
Т л iSCZ Chastota So^tm/Sayt

: 1 i'a ifm I 31/234;
2 ■'azimat I 31/215 ;
3 "azFrnatidl. 1 31/212;
4 'abdurrah: 1 7/0;

! 5 ;'ablr 3 27/72;
33/293;
33/295;

б 'abir’atri 2. 1/50?
7 :'abiri 1 33/294;

; 8 'abirsiRlt I 27/92;
: 9 'abTrstFlSts 1 27/171-:
i 10 'ablrsirsstc 1 4 / i ;
! 11 'adad 3 21/169;

21/306;
35/25;

;..... Ц...... .'adaddiin 2 12/103;
38/94;

24-расм. Хисобот жадвали.

12-модул

12-модул тайёрланган хисоботни когозга чикариш учун 
кулай куринишга келтириш, яъни такрорланувчи 
сузшаклларни булим ва байт номерини акс эттирувчи устунни 
катор куринишида ифодалаш учун хизмат килади. Хисобот 
тайёрланган ишчи варакни очиб, «D1» ячейка 
активлаштирилади, яъни курсор шу ячейкага куйилади ва 
«Hisobot» процедурасини бажаришга буйрук берилади. Нати­
жада куйидаги куринишдаги диалог ойнаси чикади (25-расм).
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a feoiirn/Sayt I
... 31/234; ;

32/215:
31/212;
7 /С ; ...............
27/72;
33/293;

. _ 33/295;

' I/5G:. ' LL’L--
33/294;

25-расм.12-модул бажарилишидаги диалог ойнаси.
Бунда «End» кнопкасини боссак, процедура бажарилади 

ва куйидаги куринишда хисобот жадвали чик;ади. Жадвалда 
хосил булган буш каторларни учириш учун 
«DeleteEmptyRows» процедураси бажарилади ва кутилган 
натижа олинади (25-расм).

T n Soz Chastota Bolim/Bayt
I 'sSm 1 31/254;

- 2 'isiTmat I 31/215;
~5 I 32/212;

4 'aodurrah i 7/C;
5 'abir 3 27/72; 33/233; 33/295;

! e 'abTr'atn 1 2/5Cv
7 'sbfrS 1 33/234;

i s 'sbTrsiriSt 1 27/82;
9 'abTrslrlSt? i 27/171;
1C 'abffsiriSt n  I 4/1;

-11 'odacs 3 22/155; 21/306; 35/25;

12 'adatidln 2 22/103; 38/94;

-
a *stia<#»ar 1 18/26:

26-расм. Хисобот жадвали да такрорланувчи сузшаклларнинг 
булим ва байт номери горизонтал ка тор куринишида акс

этиши.

Modul_12 

Sub HisobotQ
Dim i As Integer, R As Long
Dim ch As Integer
Application,ScreenUpdating = False
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R = 2 
Do
ch = Ceils(R, 3)
If ch > 1 Then 
For i = 0 To (ch -1 )
Range(CelIs(R, 4), Cells(R + i, 4)).Select 
Next i
Call OneCell 
End If 
R = R + 1
Loop While Not IsEmpty(ActiveCeil)
End Sub

Sub OneCell()
Const sDELIM As String = " "
Dim rCell As Range 
Dim sMergeStr As String
If TypeName(Selection) <> "Range" Then Exit Sub
With Selection
For Each rCell In .Cells
sMergeStr = sMergeStr & sDELIM & rCeii.Text 
Next rCell
Application. DispiayAlerts = Faise
.Merge Across:=False
Application. DispiayAlerts = True
item (l) . Value = Mid(sMergeStr, 1 + Len(sDELIM))
.VerticaiAlignment = xlBottom
.WrapText = False
.Orientation = 0
.Addlndent = False
.IndentLevel = 0
.ShrinkToFit = False
.ReadingOrder = xlContext
.MergeCelis = False
ActiveCell. Select
End With
End Sub
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13-модул

13-модул матндаги « * « белгисининг урнига пробел 
к;уйиш вазифасини бажаради. Матнда « * « белгисини 
ишлатишдан мак;сад, асарда учрайдиган куръон оятлари ёки 
хадисларга илова килинган суз бирикмаларини яхлит сузшакл 
сифатида чикариш. Шакл алмаштириш ишлари тугагандан 
кейин « * « белгиси олиб ташланади. Бунинг учун байт ёки 
суз ёзилган устун тулигича белгилаб олинади ва «Yulduzcha» 
процедураси бажарилади.

Белги куйиш эса матнни териш жараёнида бажарилади.

Modtif_13

Sub Yuiduzcba()
Dim Cell As Range
For Each Cell In Selection
Cell.Value = Replace(Cell.Value, " " )
Next Cell 
End Sub

14-модул

Хамма шакл алмаштириш ишлари тугатилиб, хатолар 
тузатилганидан кейин байтни кргозга чикариш учун у 
мисраларга ажралган куринишда булиши керак, 14-модул 
байтни мисрага ажратиш вазифасини бажаради. Бунинг учун 
«Bayt» ишчи варагини активлаштириб, «Baytdan_Misraga» 
процедурасини бажарсак, янги ишчи варакда байтлар 
мисрага ажралган холда ёзилади.

Modul_14

Sub Baytdan„Misraga()
Dim InputSheet As Worksheet 
Dim WordListSheet As Worksheet 
Dim x As Variant
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Dim i As Long, r As Long 
Dim txt As String 
Dim bm As String 
Dim bt As String 
Dim wordCnt As Long

Application. Screen Updating = False 
Set InputSheet = ActiveSheet 
Set WordListSheet

sheets. Add(after:=Worksheets(Sheets„Count)) 
WordListSheet Range("Cl") = "Bayt" 
WordListSheet.Range(’!A r ')  = "Id_bm" 
WordListSheet Range("Bl") = "Id_bt" 
InputSheet.Activate 
wordCnt = 2

r = 2
1 Loop until blank cell is encountered 
Do While Cel!s(r, 3) <> "" 
txt = Cells(r, 3) 
bm = Celis(r, 1) 
bt = Cells(r, 2)

Nisraga ajratish 
x = Split(txt,"/")
For i = 0 To UBound(x)
WordListSheet. Cells(wordCnt, 3) = x(i) 
WordListSheet.Cells(wordCnt, 1) = bm 
WordListSheet. Celis(wordCnt, 2) = bt 
wordCnt = wordCnt + 1 
Next i 
r = r + 1

Loop 
End Sub

Work-
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15-модул

Янги ишчи варакда байт мисраларга ажралиб ёзилади, 
лекин х;ар бир мисранинг олдида булим ва байт номери акс 
этади. Бу камчиликни бартараф этиш учун 15-модулдан 
фойдаланилади. Мисралар акс этган ишчи варак 
активлаштирилиб, «Bayt_Nomer_ Tozalash» процедурасини 
бажарсак, факатгина байтлар олдидаги номерлар колади, 
яъни биз кутган натижа чик;ади.

Modul__15

Sub Bayt„Nomer„Tozalash()
Dim r As Long
Appiication. Screen Updating = False 
r = 3
Do While Cells(r, 1) <>
Ceils(r, 1),Clear 
Cells(r, 2).CIear 
r = r + 2 
Loop 
End Sub
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16-модул

16-модул Ехсе1нинг жорий ишчи варагидаги жадвални 
Wordra юбориш вазифасини утайди. Кайси ишчи варакдаги 
матнни Word дастурига тулигича кучирмок;чи булсак, шу ишчи 
варак; активлаштирилади А1 ячейка жорий ячейка килиб 
олинади ва «Excel_To_Word» процедураси бажарилади.

Modul„16

Sub Excel_To_Word()
Dim VVordApp As Object
Set WordApp = CreateObject("Word.Application!')
WordApp. Visible = True 'aktivlashtirish
WordApp. Documents,Add 'hujjat yaratish
Range(Range("Al"), ActiveCel!.SpeciaiCeils(xlLastCel!)).Copy
WordApp.Selection.Paste 'aimashinuv buferidan keltirish
Application,CutCopyMode = False
WordApp, Quit
Set WordApp = Nothing
End Sub

Эслатма

Юк;оридаги тушунтириш ишлари Excel 2007 ва ундан 
кейинги версиялар учун курсатилган. Агар сизнинг 
компютерингизда Excel 2007 дан олдинги версиялар 
урнатилган булса, сиз Visual Basic Editor (VBE) ни очиб, хамма 
модулларни узингиз териб чикасиз ва *.bas кенгайтмали 
файл сифатида саклайсиз. VBE ни очиш учун «Сервис > 
Макрос > Visual Basic буйруги берилади, Кейинги буйрук 
Insert > Module.

Word ва Excel билан ички богланиш урнатиш учун VBE 
ойнасида Tools > References буй руги берилади (27- раем). 
Иккинчи тартибли диалог ойнаси чик;ади. Бу ойнада «Microsoft 
Word Object Library», «Microsoft DAO 3.6 Object Library»
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пунктни топиб активлаштиринг ва ОК кнопкани босинг (28 
раем).

i Ш егозоП Visual Basic -Сопсоп1аг*се1 J )1  -  p od i^_1& {C ode)I

Щ . № * Шил ч и ж  Е&са Б^> Й * *  J K ? -

Set Appwcrd ®. : 
AppWord.Viaifcj 
AppWord. Dccurse: 
Range (Rar.ce ("A,

Macros...

o p tio n s ...

VB£Pf<ye<t P ro p e rtie s .. 

D ig ita l S ignature...
icaticsh

'  ai^sj?h.s.njv t-u feric

.ad ’hxij3s' yarar. ActiveCell. 
Appitfoxd. Selection. Paste 
Application.CutCopyKsde = False 
AppWord.Quit
S e t  A p p w c r d  - N o t h i n g  * W ord i s h i n s

27-расм. VBE ойнаси.

Ffifmst Ъ т  Run Tools £СЮ4««

i
D u s  л ; 

Sftv AS

^̂ SSŜ SSBSSf̂
j^Mcroeoft Office -2.0 Object истя-'у 
?! Microsoft DAO 3.6 Object ufanry 
y'J Microsoft wore i 2.0 Object ubrary 

IASHeipsrСОЯComponent L0Tvp*ui 
“ s LAS Protocol 1.0 Type L'orsy

...i Acove Sett® Cor:troi ib rary  
; jActweMoyie sorttrei type fear-/
" I  Ahead AumSta-r 1.1 Type Library 
jA T l 2.0 Ty-ce ifer«fv

I!
5*wRy

d

Visas! Sd'ic " 'У  ADpk*fc»'-s...............................................................

Locatfco: С: -program FfesyCormor FSesV*cresoft Sha-'«!vv5Ay,'3A6\i;t 
:.2*̂ изде: Snĵ WVStantfard

28-расм. Иккинчи тартибли диалог ойнаси.
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